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1. HAMMEHOBAHMUE 1 HEJIb OCBOEHUSA JUCHUIIJIMHBI (MOJ1YJIS).

VYuebnas nucuuminHa «HOCTpaHHBIN SI3bIK B MPOQEeCcCHOHANBHOM cdepey n3ydaercs
0o0yJaroIlMMuCs, OCBAaMBAIOLIMMKU 0Opa3oBaTelibHyl0 mporpammy «Pekimama U cBsi3u ¢
OOLIECTBEHHOCTBIO B CUCTEME TOCYJApPCTBEHHOTO M MYHHUIUNAIBHOTO YIPaBICHUS» B
coorBercTBUM ¢ DenepasbHBIM TOCyIapCTBEHHBIM 00pPa30BaTENbHBIM CTaHJAPTOM BBICIIETO
oOpazoBanusi — OakajaBpuar 1o HampapieHuto noarotoBku 42.03.01 Pexnama u cBsizu ¢
0O0I11eCTBEHHOCTbIO, YTBEPXIEHHBIM IIpHKa3oM MuHucTepcTBa oOpa3oBaHus U Hayku PO or
08.06.2017 r. Ne 512 (®I'OC BO 3++).

VYuebnas nucuuiuimHa «VHOCTpaHHBIA s3bIK B IpodeccuoHanbHO chepe» sBisercs
OJIHOM M3 BaXHEHIINX JUCLUUIUIMH B CTPYKTYPE COLMAIbHO-T'yMaHUTapHOro 3HaHuda. OHa gaer
CTYAEGHTaM  BO3MOXKHOCTb  pPAaCIIMPUTh  HPO(PECCHOHANbHBI  Kpyro3op, BbIpabOTaTh
AHATUTUYCCKUE HABBIKH, HEOOXOUMBIC JJIs PEIICHUs B OyayiieM mpodeCCHOHATBHBIX 3a/1a4.

Ilenn ocBOeHMs TUCHUIIIHHBI:

- TpakTU4ecKoe (OPMHPOBAHUE S3HIKOBOW KOMIETCHIIMM BBITYCKHHKOB, T.C.
o0ecrieyeHHe YpOBHS 3HAaHMA M YMEHUH, KOTOPBIH I103BOJIUT I0JIb30BaTbCs MHOCTPAaHHBIM
SI3BIKOM B PA3JIMYHBIX 00JACTSAX MPO(ECCHOHANBHOW NeATeNbHOCTH, HAYYHOW M MPaKTHYECKOU
pabote, B 00LIEHUH C 3apyOeXKHBIMU NIapTHEpaMU, JIs1 caMO0OPa30BaTENIbHBIX U JPYTUX Liemeil.
Hapsany ¢ mpakTtudeckoil 1enpio, Kype peaim3yeT o0pa3oBaTelbHbIE W BOCIHTATENbHBIC LIEIH,
CHOCOOCTBYSl PACHUIMPEHHIO KpYro3opa CTYACHTOB, IOBBILICHUIO HX OOIIEH KyJabTypbl M
o0pa3oBaHUs, a TaKKe KyJIbTYpbl MBIIUICHHS M TIOBCEAHEBHOTO M MPOQPECCHOHATHLHOTO
oOI1eHus, BOCIIUTAHUIO TEPIUMOCTH M YBAXEHHUS K TYXOBHBIM LIEHHOCTSM HapoOAOB JIPYTUX
CTpaH.

3agayu AMCUMIUVIMHBI: Pa3BUTHE M 3AKPEIICHUE WHOS3BIYHBIE DPEUEBBIE YMEHHS
YCTHOTO ¥ MUCHMEHHOTO OOIIEHUS, TaKHe KaK YTCHHE W MEPeBOJ OPUTHHAIBHOW JIUTEPaTypHhI
pasHbIX (YHKIMOHANBHBIX CTHJEH M >KaHpOB, YMEHHE NpPUHUMATh ydacTHue B Oecene
po(hecCHOHANIBHOTO XapaKTepa, BbIpaxaTh OOIIUPHBINA peecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpEHUH,
BJIaJIETh OCHOBHBIMHM BH/IaMH MOHOJIOTMYECKOI'O BBICKAa3bIBaHUS, COOMIO/Ias MpaBUia PEUeBOTO
ATHKETA, BJIaJIeTh OCHOBHBIMHU BUJAAMHU JIEJIOBOTO MHUCHhMA.

W3yuenne y4eOHOW MAMCHUIUIMHBI HANpaBiICHO Ha MOJrOTOBKY OOydarolmMXcs K
OCYIIECTBJICHUIO JIEATEIbHOCTU MO MPOJABIKEHUIO M PACHpPOCTPAHEHUIO MPOAYKLUHU CPEACTB
MaccoBOW HMH(OPMALUMU W OCYLIECTBICHUIO YIpaBlieHUs HH(OPMAIMOHHBIMH pecypcamMH B
COOTBETCTBUH C MPO(PECCHOHATBHBIMU CTaHapTaMu:

«CrnenuanucT Mo NpOJBHKEHUIO M PACIIPOCTPAHEHMIO NPOAYKIUHU CPEACTB MacCOBOM
uH(pOpMalLUn», YTBEPXKAEH MpHUKa3oM MuHMCTEpCTBa Tpya U COLMAIbHOM 3auThl Poccuiickoit
®eneparun ot 4 aprycra 2014 r. Ne 535H u BbINONHEHUIO 0000IIEHHON TPy1OBOH (QYHKIMH -
opranusanus npojasrkenus npoaykunu CMU (kox B);

«CrnenpanucT 1O WHGOPMAIMOHHBIM  pecypcaMm»,  YTBEpXKJIEH  IPHUKa30M
MuHuncTepcTBOM Tpya U conpanbHou 3amuTel Poccuiickoit ®enepanuu ot 19 urons 2022 r. Ne
420H ¥ BBINOJHEHUIO OOOOIIEHHOW TpPyNOBOH (YHKIMU - yIpaBiieHHE WH(GOPMAIMOHHBIMU
pecypcamu (koz C).

2. INIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYUYEHUA 11O JUCHUIIVIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIE C INJIAHUPYEMbBIMHU PE3YJbBTATAMUA OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM INPOI'PAMMBI.

B pesymprare oOyueHMs 1O AWMCHMIUIMHE OOydaromuecs JOJDKHBI —OBJIAJIEThH
CJICAYIOIIMMHU KOMITETEHIIMSMU:

YK-4 - criocoGeH oCymecTBISTh AENOBYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW M NMHUCHMEHHOM
¢dopmax Ha rocyJapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit @enepainu 1 HHOCTPaHHOM(BIX ) sI3bIKe(ax);

IK-4 - cnoco0eH y4acTBOBaTh B pealM3alliil KOMMYHHKAI[HOHHBIX KOMITaHUH,
IIPOEKTOB U MEPOIPUATHUH.



Kon
Ilitanupyemble pe3yIbTaThbl 00y4eHHUSs pe3yJbTaTa
o0yuyeHust

®opmupyemasn
KOMIleTeHIUsl

YK-4 0011yT0, IEIOBYIO M MMPO(HECCHOHATBHYIO JIEKCHKY
Criocoben MHOCTPaHHOT'O SI3bIKa B 00beMe, HEOOXOIUMOM JIJISt
OCYIIECTBIIAITH JICIIOBYIO 00IIeHNs, YTCHUS B TIepeBoia (Co ClloBapeM) VYK-4 - 31
KOMMYHUKAIIHIO B 3Hath MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB MPO(EeCCHOHATBHOM

YCTHOW U NMCbMEHHOU HaIpaBJICHHOCTH;

(bopmax Ha OCHOBHBIE I'PaMMAaTHIECKUE CTPYKTYPBI IUTEPATYPHOTO
roCy/1IapCTBEHHOM Y pa3srOBOPHOTO sI3bIKA.

s3bike Poccuiickon BOCIIPHHUMATH, aHATU3UPOBATh, IEPEIABAThH U
@enepanuu 1 0000mars HHpOPMaIHIO B YCTHOH GopMe Ha PYCCKOM U
WHOCTPaHHOM(BIX) MHOCTPAaHHOM $I3bIKaX JUISl pEIICHUs 3aa4 YK-4-V1
sI3bIKe(ax) MEKJINYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOEHCTBUS
Ymern B IpO()eCCHOHAIILHON AESTEIbHOCTH;

COCTAaBJIATH JICJIOBbIE TUChbMA IPUMEHSTh METOBI U
Cpe/ACTBa NO3HAHMUS JUISl HHTEJUIEKTYJILHOTO Pa3BHUTHS,
MOBBIIIEHUS KyJIbTYPHOTO YPOBHS, TPO(ECCHOHANEHON
KOMITCTEHTHOCTH.

HaBbIKaMH BBIPQKECHHS CBOMX MbICIEH M MHEHHS B
MEKIITIHOCTHOM, JISIIOBOM H MPO(HECCHOHATFHOM VK-4 - B1
Buaagers | OOLICHWM HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,

HaBBIKAMH PEUEBOH NEATEILHOCTH (YTEHHE, TUCHMO,
TOBOpEHHE, ayIMPOBAHNE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
K-4 OCHOBHBIE rpaMMaTH4IeCKue (HOPMBI M KOHCTPYKIIHH,
CnocobeH yJacTBOBaTh HCIOJIb3YEMBIE IIPU OCYILLECTBICHUU YCTHOU U IK-4 - 31
B peau3aluu MHUCbMEHHONW KOMMYHHKAIHH;

KOMMYHHUKaIMOHHBIX 3HaTh OCHOBHBIE CTHJIMCTHYECKHE TPHEMbI (GOPMHUPOBAHHMS
KOMIIaHHH, ITPOEKTOB U YCTHBIX ¥ TUCBMEHHBIX WHOS3bIYHBIX BBICKa3bIBAHUH B
MEpOIPUATHH npolrecce akaJeMUIecKoro U NpohecCHOHAILHOTO
o01eHus.

Y4acTBOBAaTh B JAMAIIOTHYECKOM OOIIEHUH B paMKax
H3y4aeMBbIX TeM, CBA3aHHBIX C MPO(PECCHOHATBHON [IK-4 - V1
JIeSITeJIbHOCTBIO,

YMmern TOYHO IIepe/IaBaTh CO/IEPKAHNE HHOSI3BITHOTO TEKCTA
Ha PYCCKOM SI3bIKE TI0 TEMaTHKE, CBSI3aHHOH ¢
HarpaBJeHUEM ITOATOTOBKH, B INCHbMEHHOM BUJIE,
co0JII0/1as1 €r0 CTHIIMCTHYECKHH pEerucTp.

HaBBIKAMHU OPTaHU3alWH I3bIKOBOTO Marepuaia B
paMKax npodeccHoHaJIbHOH KOMMYHHUKAIINY,
HaBbIKaMH TpeCTaBIeHUs HHYOPMALUK Ha U3yIaeMOM
SI3bIKE C COOIOJICHUEM HOPM NPO(ECCHOHATIBHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI, YUUTHIBAsI OCOOCHHOCTH CUTYaI[HH
o01eHus.

YK-4-32

YK-4-V2

VYK-4 -B2

IIK-4 - 32

IK-4 -2

[1IK-4 - B1

Baagern
TIK-4 - B2

3. MECTO JUCHMILUIMHBI (MOAYJISI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM
ITPOI'PAMMBI.

b1.B.05 MHoctpaHHbIi s3BIK B IpodeccHOHATbHOU cdepe SBISeTCS IUCIUILTHHON
yacTH, GOpMUPYEMOI ydacTHUKaMH 00pa3oBaTeNIbHBIX OTHOIIEHUH bioka 1 yueGHOro miana u
M3Yy4aeTcsl CTyEHTaMH BTOPOTO, TPETHETO U YETBEPTOrO Kypca B TPETHEM, UETBEPTOM, IISITOM,
IIECTOM U CEJIbMOM CeMeCTpax OyHOU (popmbl 00yueHUs (TIOTHBIN CPOK O0yUEHUS).

3.1. TpeOoBaHus K NpeABaAPpUTEIbLHOM MOATOTOBKE 00y4aK0IIerocs:

Tembl nucuuminabl «IHOCTpaHHBINA S3bIK B MPOQECCHOHANIBHON cdepe» CBSI3aHbI C
COOTBETCTBYIOIIMMHU TEMaMH JUCHUIUIMH «PyCCKUH SA3bIK U KyJIbTypa peun» U «HocTpaHHbIN
A3BIK», YTO CIIOCOOCTBYET COBEPIIEHCTBOBAHUIO KOMMYHHMKATHBHBIX YMEHHUH U HaBBIKOB Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE B MPO(HECCHOHATIBHON 1EATEbHOCTH.

3.2. JlucuMniauHbl (MOAYJM) M NPAKTUKH, A1 KOTOPbIX OCBOEHHE TAHHOMH
AUCHHUILIMHBI (MOAYJIs1) HE0OX0AMMO KAaK NpeaunecTByoLee:



Pesynprathl OCBOGHHS IUCHMIUIMHBL «HOCTpaHHBI $3BIK B TpOQecCHOHATHHOM
cdepe» ABIAOTCS 6a301 111 HAMMCAHUS TBOPUYECKUX IPOEKTOB.

PazButne y oOy4arommuxcsi HaBBIKOB MEXKIMYHOCTHOM KOMMYHHKALIUU U KYJIbTYPbI
oOmieHust oOecrneynBaeTcsi IPOBEIECHUEM IPAKTHUUECKUX 3aHATHH, CcoJepXKaHHE KOTOPbIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE PE3yJbTAaTOB HAYYHBIX HCCIIECJOBAHMN, MPOBOAUMBIX MHCTHTYTOM, B
TOM 4YHCI€ C YYETOM PpErHOHAJbHBIX OCOOCHHOCTEH MNpPO(EeCCHOHAIBHOW JesATEeIbHOCTH
BBIITYCKHUKOB U IOTPEOHOCTEN paboToIaTeNei.

Pa3zputue y oOydaronuxcsi sI3bIKOBBIX HABBIKOB, Pa0OTHI C pa3IMYHBIMH MacCHBaMHU
UHPOpPMALMK HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE O0ECIeUMBACTCS MPOBEICHUEM IMPAKTHUECKUX 3aHATUN
10 COOTBETCTBYIOLUM TeMaM paboueil MporpaMMBl.

4. OBBEM JUCLHMILIMHbI (MOAYJIS) B 3AYETHBIX EJMHULAX C
YKA3AHUEM KOJIMYECTBA AKAJEMHWYECKHUX YACOB, BBIJIEJIEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOHIUXCA C IIPENOJABATEJIEM (IIO0 BHUIAM
YUYEBHBIX 3AHATHUI) © HA CAMOCTOSTEJIBHYIO PABOTY OBYYAIOIIAXCS.

JucuurianHa npearnoiaraet u3ydeHue 23 pas3ennos.

OO61as TpyA0eMKOCTh IUCHUIUTHHBI COCTaBIIsIeT 26 3a4€THBIX enuHull (936 4acoB)

Oomasn B ToM uMciie KOHTaKTHAas padoTa ¢
®opma TPY/I0EMKOCTh npenofxaBaTeyieM cam. Bux
Ne ceMecTp Kyp.pao/|
o0yueHust JIeKUMHU |[CeMHHAPBI, padoTa [KOHTPOJIs
B 3.e. |Buacax| Bcero 3 KOHTP.
pao6

3 5 180 90 90 90 3a4eT
4 5 180 90 90 go | Jere
OLICHKOM

1 Ounas 5 5 180 90 90 90 3a4eT
6 5 180 90 90 go | Jiere
OLICHKOM
7 6 216 108 108 81 JK3aMeH

3 3 108 38 38 70 3a4er
4 5 180 64 64 116 | ¥TTC
OLICHKOM

2 OuHO-3a04Has 5 6 216 80 80 136 3a4er
6 6 216 80 80 136 | AITEC
OLICHKOM
7 6 216 80 80 109 | sk3amen

3 3 108 10 10 98

4 5 180 20 20 160 3a4eT

5 6 216 26 26 190 3a4er
3 3aouHas 6 5 180 20 20 160 3a4eT cu
OILIEHKOM

7 6 216 26 26 190

8 1 36 9 27 JK3aMeH




Ounas ¢popma o0ydeHus.

HaumenoBanue pa3nenos u TeM

Bcero y4ueOHbIx
3aHATHH (Yac)

BCETO

KonrtaktHas pabota

oOygaromuxcs ¢

mpernoiaBaTeneM: (Jac)

3aHATUA
JICKIITMOHHOT'O THUIIa

3aHATHS CEMHUHAPCKOTO
(TIpakTHYECKOr0) TUTIA

KypcoBoOe
MPOEKTUPOBAHKE

KOHTPOJIb

CamocTrosTeapHas
pabora (4ac)

Kon pesynbrara 00yueHus

CeMeCT

Unit 1. What are Public
Relations? (Yro Takoe cBsi3u ¢
00IIECTBEHHOCTHI0?)

44

20

20

24

VYK-4-31
YK-4 -32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
VYK-4-B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2
TIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 2. What is Advertising? (Yto
Takoe pexinama?)

42

22

22

20

VK-4-31
YK-4 -32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
VK-4-B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2
IIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u npyrue npeaMeTsr)

42

22

22

20

VYK-4-31
VK-4 -32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -B1
VYK-4-B2
TIK-4 - 31
IIK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2
IIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexnama u npyrue
Tpe/IMETEHI)

42

22

22

20

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4 - Bl
VK-4 -B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
IIK-4 - B2

3auer

10

SN

Bcero 3a cemecTp

180

90

86

90

ceMecCT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomrorust B3rIsi0B Ha PR)

34

18

18

16

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4 -B1
VK-4 -B2
IK-4-31




IK-4 —-32
IK-4-VY1
IK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 6. Development of

Advertising (Pa3Butne pexiambl)

34

16

16

18

VYK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4-Bl
VK-4-B2
TIK-4 - 31
IK-4 —-32
IK-4-VY1
IK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
PO EeCCHOHATI3M)

34

18

18

16

VYK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VYK-4 - Bl
VK-4 - B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4-V1
IK-4 -2
IIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: mHCTpyMeEHT PR)

34

18

18

16

VK-4 -31
YK-4 -32
YK-4-V1
YK-4-Y2
VYK-4 - Bl
VK-4 - B2
TIK-4 - 31
IIK-4 - 32
IK-4-V1
IK-4 -2
IIK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepucrrka
npodeccronana)

34

16

16

18

VK-4 -31
VK-4 -32
YK-4-V1
YK-4-Y2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
TIK-4 - 31
IIK-4 - 32
IK-4 - V1
IK-4 -2
IIK-4 - B1
I1K-4 - B2

3a4eT ¢ OLEHKOM

10

4

SN

Bcero 3a cemecTp

180

90

86

90

5 cemecrt

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3zanmnas
3aBucumoctb PR u CMH)

34

18

18

16

YK-4 - 31
YK-4-32
YK-4-VY1
YK-4-Y2
VK-4 - Bl
YK-4 - B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4 - VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 11. Responsibilities of PR
(O6s3annocT PR)

34

16

16

18

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4 -B1
VK-4-B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4-V1




IK-4 -VY2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3anHOCcTH CMU)

34

18

18

16

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4-Bl
VK-4 - B2
IK-4-31
IK-4 —-32
IK-4-VY1
IK-4-VY2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u nmpo6iemsr
9KOJIOTHH)

34

18

18

16

YK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4 - Bl
VK-4 - B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4-¥Y2
TIK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 14. Additional
(lomosnHUTEIHHBIIT)

34

16

16

18

YK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-Y2
VK-4 - Bl
VK-4 - B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4-V1
IK-4-¥Y2
TIK-4 - B1
I1K-4 - B2

3auyer

10

4

Bcero 3a cemecTp

180

90

86

90

6 cemecT

Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITmarmpyem peKIaMHYIO
KaMITaHHUIO)

44

22

22

22

VK-4 -31
VK-4 -32
YK-4-VY1
YK-4-Y2
YK-4 -B1
VYK-4 - B2
TIK-4 - 31
IIK-4 - 32
IK-4 - VY1
IK-4 -2
IIK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CriocoOs1 puBIICUCHHS
BHUMAaHHA K peKnaMe)

42

22

22

20

YK-4 - 31
YK-4-32
YK-4-VY1
YK-4-Y2
VK-4 - Bl
YK-4 - B2
TIK-4 - 31
TIK-4 - 32
IK-4 - VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: orHomenust co CMI)

42

22

22

20

YK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4-31
TIK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2




IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 18. The Essence of an
Adpvertising Slogan (CyTtb
PEKIIaMHOTO CIIOTaHa)

42

20

20

22

VYK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
VK-4-Bl
VK-4-B2
TIK-4 - 31
IK-4 —-32
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5. COOEP)KAHME JUCUMILIMHBI (MOAYJIS), CTPYKTYPUPOBAHHOE IO
TEMAM (PA3JEJAM).

Unit 1. What are Public Relations? (Uro Takoe ¢cBsi3u ¢ 001IeCTBEHHOCTHIO?)

L.1.PR: ancient beginnings - India, Mesopotamia, Greece, Rome. (PR: npeBHHE UCTOKH
— Wunpms, Meconoramus, ['perusi, Pum). PasroBopHble Mojaenu: Kak oOpaTHUThCA K UYKOMY
gyenoBeKy. COMOCTaBICHHWE TJAroJIbHBIX BpPEMEH aHTIUHCKOTO U PYCCKOTO  SI3BIKOB.
CymiectBuTenbHbIE, YIOTpeOIsieMble TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM WJIM BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE.
KonmuecTBennsie nmpuiiararensHbie many, much, few, a few, little, a little. CiocoObI BEIpakeHUS
OTHOUICHUN POJUTEILHOTO Majiexka.

L.2.Examples of planned persuasion in Babylonia (OOpa3mpl IeiieHanpaBIeHHOTO
yoexnaenuss B BaBunone). PazroBopHble MojeiIW: HpUBICYCHHE BHHMaHHUS. MecTo Hapeuuid
HEOMPEACIICHHOr0 BPEMEHH W o0pas3a JeicTBusl B mpeioxkeHHH. (OOCTOSTENBCTBO IIEIH,
BbIpaxxeHHOE HHGUHUTHBOM. Mectoumenusi another, other — ynmorpebienue u nepeBo.

L.3.Ancient Greece: communication skills (Ipesusist ['penmsi: MacTepcTBO OOILICHUS).
PasroBopHbie MozenH: Kak MPEICTaBUTHCS M MPEACTaBUTH Koro-inbo. beccoro3nas cBsi3p B
CJIO)KHOIIOIYMHEHHBIX ~ MPEIIOKCHUAX. [IpuaaTodnple TPEUIOKCHHUS BpPEMEHH. 3aMeHa
OyIylIero BpeMEeH!U HACTOSIIUM B IPUJATOYHBIX MPEAJIOKEHUIX BPEMEHU U YCIOBHSL.

L.4.Sophists: ancestors of today’s lobbyists (Codwuctel: mpennecTBEHHUKI

COBPEMEHHBIX J1000MCTOB).  Pa3roBopHbie Mojenu: nmpuBeTcTBUs. [J1aromsl to say, to speak, to
tell — ocobennoctn ux ynorpedieHus. OTIIarojdbHOE CYIIECTBHTENbHOE. [IpUTsKATEIBHBIC
MECTOMMEHUSI-TIpUIIaraTeibHble. AJIBTEpHATHBHBIE U Pa3ICIUTEIbHBIE BOTIPOCH.

L.5.PR becomes a battleground for questions of ethics (PR cranoButcs monem OUTBBI
110 BOTIpOCaM 3THKHM). Pa3roBopHbIe MOJenu: BeIpaKeHHE yIUBICHUs. [IpudacTre HacTOsIIEero
BpeMeHU: (YHKIMM U TpUMEHeHHe. [1aroiasl JOMKEHCTBOBAHUS, WX HSKBHUBAJICHTHI.
YcrynurenbHble MPUIATOYHbIE TPEIOKEHUS.

L.6.Romans: masters of persuasive techniques (PumisHe: wmactepa TEeXHHMKH
yoexnenust).  PasroBopHble Mopenu: OmarogapHocTh. [Ipuuactue mnpomeamero BpeMEHU
NPaBWIBHBIX W HEMPaBWJIBHBIX TJarojoB. [IpsMoe, KOCBEHHOE, NPEIJIOKHOE JIOTIOTHEHHE.
CyOcTaHTHBaIUS PUIIATATENbHBIX U TJIar0JIOB.

L.7.The Crusades, the Conquistadores: PR support (KpecrtoBbie m0X0/8I,
KOHKHCTaAophl: noanep:kka PR). PasroBopubie Moaenu: u3BuHeHHs. DYyHKIUU MPUYACTHS
IPOILEANIEr0 BpEMEHU B npeioxkeHnu. KoHcTpykuuu co ciayxeOHbIM rinaroiioM let. Pazmuuus
mexay BpemeHamu Present Continuous u Present Indefinite.

L.8. The Congregatio de Propaganda: keystone in the development of PR (Kourperarus
[Iponaranibl Bephl: KIIOYEBOH MOMEHT B pa3BuTuu PR). PasroBopHble Monenu: kKak 3aBs3aTh
Oecemy. Paszmuuusa mexy BpemeHamu Past Continuous u Past Indefinite. Ompenenenubrit
apTUKIIh Tepe] Ha3BaHMSAMH TOPHBIX IEMei, TPYHNH OCTPOBOB, MOpEH, OKEaHOB, pEK.
Knaccudukanus uncautenpabix. [IpocTeie npodu.

L.9. The Creel Committee: information becomes a weapon of war (Komurer Kpus:
uHpOpMalKs CTAaHOBUTCS OPY’KHEM BOIHBI). Pa3roBopHble MoJenu: Kak BBIPa3uTh MPOCHOBI.
Paznuuns mexny Bpemenamu Future Continuous u Future Indefinite. [ecsatuunbsie npoOw.
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qI/ICJ'II/ITeJ'II)HBIe, nepeumicamune B paspad CYHICCTBUTCIbHBIX. OTHOCUTENBbHBIE MECTOUMEHUS
who, which, what.

L.10.Public relations professionals sell their talents to the highest bidder?
(Cneunanuctel PR mponmatoT cBoM TamaHThl TOMY, KTO Oouiblne 3aruiatut?). PasroBopHbie
MoOJIeNH: Kak cienath npemioxeHue. Bpemsi Present Continuous ¢ riarojamMu JABH>KEHUS.
UreHue  XpOHOJIOTMYECKUX /AT, YETBIPEX3HAYHBIX  YHUCEN, O0O3HAYAIOMIUX  TOJBI.
KonunuecTBeHHbIE YHCTUTEIBHBIE BMECTO TOPSAKOBBIX.

Unit 2. What is Advertising? (YUTo Takoe pexjiama?)

L.1. Advertising: ancient beginnings — Egypt, Babylon, Crete, Greece, Rome. (Pexiama:

npeBuue uctoku — FEruner, Basunon, Kput, I'penus, Pum). PasroBopneie Mmopenu:
npurnamenue. ['epynauii: npocras popma. Koncrpykius there is / are + gerund. Mecroumenus
all, both. Bo3BparHbie u ycunutenbHbie MecTrouMenusi. CiioBoodpasoBanue: cyddukc — able.

L.2. Self-advertisement in the Ancient World (Camopekiama B JpeBHEM MHpE).
PasroBopubsie momenu: mpoinanue. OyHKUIUK TrepyHAMs B OpeaioxkeHuu. Paznuums mexay
Bpemenamu Present Perfect u Past Indefinite. CnoBooOpa3oBanue: cyddukc - ment.

L.3. Town-criers and graffiti: means of advertising (I'mamrarau u rpadgduti: HocHTEH
pexinamMel). PasroBopHbie MOZENH: KaK CHPOCHUTH paspenieHue. Pazmuuus Mexay TepyHIueM |
OTIJIarOJIBHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM. JlONOTHUTENbHBIE PUAATOYHBIE MPEUIOKEHUS, BBOJIUMBIC
cotozamu if u whether. CioBooOpa3zoBanue: cyppukrce —€r, -0r.

L.4. Advertising in Ancient Russia (Peknama B J[peBueit Pycu).PazroBopusie Mmonaemnu:
npennoureHus. Pasnmuuus Mexay TepyHIueM H  [PUYACTHEM HACTOSIIEr0 BPEMEHHU.
BomnpocurensHo-oTpuUIaTebHbie npeaioxkenus. CioBoodpazosanue: cypdurcer —ful, —y.

L.5. Tectsr st camokonTpodst. JJomomnutensHoe 3ansatue (1): How to become well-
connected. (Kak o003aBecTHCh TIOJIE3HBIMH CBS3SIMH). T€CTBI M CBOJHBIE YNPKHEHHS 10
IIPOWJICHHOMY MaTepuaiy.

Unit 3. PR and Other Subjects (PR n apyrue npeamersi)

L.1. PR and journalism (PR u >xypHamuctuka). Pa3roBopHble MOjEIM: BbIpakKeHUE

ono0penus1, Heogoopenus. [IpeoOpa3oBanue MpsiMOii peun B KOCBeHHY0. HOUHNTHB: TpocTas
dopma. I'maromnsi-cs3ku to be, to become, to get, to grow, to turn. CioBooOpa3zoBanue: cyhhukc
—ly.

L.2.PR and advertising (PR u pexiiama). Pa3roBopHbIe MOJICIU: BBIPAKCHHUE COTJIACHSI.
[lepdexTHOE MpuyacTHe — ACUCTBUTENbHBIA 3amor. OyHKUMH MHQUHUTHBA B MPEIJIOKECHUH.
Hapeunst Bpemenn. CnoBooOpazoBanue: mpedukc un.

L.3.PR and management (PR u ynpapnenue). Pa3roBopHble MOIENH: BBIPaKCHHE
Hecornacus. Paznmmume mexny Bpemenamu Present Indefinite u Present Perfect. IlepdextHoe
npuvacTue — crpagarenbHeiid 3anor. Konerpykuuu used to + infinitive u would + infinitive.
Cr0B00OOpa3oBaHUE YepeIOBAHUEM 3BYKOB.

L.4. PR and marketing (PR u mapketuHr). PasroBopHbie MOJEIH: BBIPQKEHUES MHCHHS.
Pasznuune mexnay Bpemenamu Past Indefinite wu Past Perfect. IlepdextHoe mnpuvactue,
COOTBETCTBYIOIIEE PYCCKOMY JieenpuyacTHoMy 06opoTy. CroBooOpa3oBanue: nmpedukc anti.

L.5. PR and psychology (PR u nicuxosnorusi). Pa3roBopHbie Mojienu: coBeT. Pasnmuune
mexay Bpemenamu Future Indefinite u Future Perfect. CamocrosiTensHbIi pu4acTHBI 000pPOT,
ero ¢pynkuuu. [Ipunarodnsie npeanoxenus npuanHsl. CioBoodpa3oBanue: npeduxc dis.

L.6. PR and sociology (PR u comuonorusi). PasroBopHble Monenu: BbIpaKEHUE
pasapakenus. Future-in-the-Past - BeIpakeHust Oyayiero ACHCTBHSA 10 OTHOMICHHIO K
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npomeamemMy MoMmeHTy. [lepdexTHbiii  repyHmuid, ero ¢yHkuuu. OmnpenenuTenbHbIC
npuaaTouHbIe mpeanoxenus. CioBooOpa3oBaHue: mpedukc NON.

L.7. Tectsl aas camokonTposst. Jlonoaaurensaoe 3anstue: PR and propaganda (PR u
nponaranja). TeCTsl U CBOJIHBIC YIPAXHEHHUS 110 IPOHICHHOMY MaTepHany.

Unit 4. Advertising and Other Subjects (Pexjiama u apyrue npeaMersbi)

L.1. Advertising and marketing (Pexiama u mapkeTuHr). Pa3roBopHbIC MOJEIH: Kak

BBICKa3aTh ynpek. [Ipuaarounble nmpeuioKeHns BpeMEeH! U yCIIoBHs. MoabHbIH Ti1aron to be.
Heonpenenennsie Mmecronmenus each, every. CioBooOpa3oBaHue: IpeduKc re.

L.2. Advertising and psychology (Pexiama u mncuxonorusi). PasroBoprbie Mopenu:
BbIpakeHHe coxaneHus. Crnoxxublii nHGuHUTHB: ero QyHkuuu. CroBooOpazoBaHue: MpeduKc
mis. OnpezeneHHbIl apTUKIIb IEpe] Ha3BaHHSAMHU My3€€B, TEaTPOB, BOK3aJOB, a’pOIOPTOB,
YJINLL, IJIOIIAIEH, IAPKOB U CTAaHLIUN METPO.

L.3. Tectsr st camokoHTpost. JJomomnutensHoe 3ansatue (2): How to become well-
connected. (Kak o03aBecTHCh TONE3HBIMH CBS3SIMH). TeCTHl, YHpaKHEHHS, INEPEBOIBI W3
OpUTaHCKOH MPECCHI.

Unit 5. Evolution on views on PR (9Bo.nionus B3riisiioB Ha PR)
L.1. The public be fooled (Omypauum oO6mecTBeHHOCTH). Pa3roBopHble Monenu:

BBIPAKCHUE MOKENaHUs. MoOJallbHbIe TJIAroJbl CO CIIOKHBIM HHOUHUTHBOM. YTOTpeOIeHue
OIPEICTICHHOTO apTHKIIA ¢ Ha3BaHUEM CTpaH U ropoaoB. CioBooOpa3oBaHue: Mpedukc over.

L.2. The public be damned (ITomiem 001IeCTBEHHOCTD K 4€PTY). Pa3roBopHbie MOIEIH:
BeIpaKeHHEe couyBCTBHs. CIIOKHOE JIOMOJHEHHE: JIEHCTBUTEIBLHBIA W CTPagaTelIbHBIA 3alIor.
Hmennsie 6e3mmunbie ipeanoxenus. CiioBooOpa3oBanue: nmpedukce under.

L.3. Ivy Lee: honest and accurate information (A#Bu Jlu: dyectHas u TOYHas
uHpopmanus). PasroBopHble  Monenu:  BhIpakeHHE  moouipeHus.  Hewcumcnsiembie
CYIIECTBUTENBHBIE:  CIOCOOBI  BBIpaXKEHHMsI ~ eIuHUYHOro  moHsATua.  Knaccudukanus
Mecroumenuid. CrnoBooOpazoBaHue: npedukxc pre.

Unit 6. Development of Advertising (Pa3BuTue pekjaambi)

L.1.From mouth to printed advertising (OT ycTHOW g0 mEYaTHON pEKJIaAMBbI).

PasroBopHble Mozenu: mozapasieHue. CaMocTosTeNbHbI MHPUHUTUBHBIN 00opoT. CioxHoe
nojyiexariee. CiaoBooOpazoBaHue: mpedukc counter.

L.2. The first photo-advertisement (Ilepas ¢oropeknama). PasroBopHbie MoeH:
BhIpakeHHe xkanoOwl. Hacrosimee u mporresmee neppeKTHpIE BpeMEHa B CTPaIaTelIbHOM 3aJI0Te.
CnoBooOpazoBanue: npedukc co.

L.3. The first radio-advertisement (ITepBast pagnopekiama). PasroBopHbie MOJETH: Kak
yoenuts coOecennuka. HeopaylieBieHHbIE CYIIECTBUTENbHBIE B (hOpMEe MPUTSKATEIBHOTO
naznexa. CroBoobOpa3oBaHue: npeukc inter.

L.4. The first television advertisement (IlepBast Tenepeknama). PazroBopHsie Mojenu:
BBIDAKCHUE HEyBepeHHOCTH. MoganbHblid Tiaron should ¢ mpoctbiM U mepheKTHBIM
nHpuaITHBOM. Cl10BOOOpa3oBaHue: MpeduKC ex.

L.5.The first animated cartoon advertising (IlepBasi MyTbTUIITUKAIIMIOHHAS pPEKJIaMa).
PasroBopHbie Mozenu: BoipaxkeHue TpeBoru. Ocobennoctn ynorpebdnenus Present Continuous.
OmnpeneneHHbIN apTUKITL iepe] UMeHaMu coOcTBeHHBIMU. (CioBooOpa3oBaHue: npedukc sub.

L.6. Tectsl ansi camokoHTposs. JlomomuurensHas tema: The first video-advertisement
(IlepBast Buaeo-pexinama). TecTbl M MEPEeBOA MATEPHAIOB M0 TEMATHKE M3 AHTIIHHICKOW W
aMEpPUKAHCKOM MPECCHI.
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Unit 7. PR: Ethics and Professionalism (PR: 3tuka u npogeccnonanusm)
L.1. PR is based on trust (PR ocHoBansl Ha pgoBepun). PazroBopHble MOAEH:

BhIpakeHUe cMmyIneHus. Opaszeonornyeckre CHHOHUMBL. THOUHUTHB B QYHKIIUH ITOJIEKAIIETO.
YacTHbIe CIy4an OTCYTCTBUS onpeesieHHOro aptukiist. CioBooOpa3oBanue: cydhdukc — ist.

L.2. PR represents the public as well as the organization (PR mnpeacraBmstor u
OOIIECTBEHHOCTh, W  OpPTaHH3AIHUIO). PasroBopHbie MoOJeNW:  BBIPRKEHHE HWPOHUH.
CocnarateibHOC  HAKJIOHCHWE B NPHIATOYHBIX  JIOMOJHUTEIBHBIX  MPEIIOKCHUSIX.
CrnoBoobOpazoBanue: cyhduxc — ee.

L.3. Ethics and law (Otuka u 3akon). PasroBopHbie Mojenu: HerogoBanue. OnyineHue
cioB house, office, shop mocne cymiecTBUTENBHBIX B MPUTSDKATEILHOM Majexke. [ JiaroiabHast
KoHCTpyKIus to be / to get used to + Gerund. CioBooGpasoBanue: cyddukc -ian.

L.4. Tectsr mast camokoHTpodsi. Jlononuutensroe 3anstue (3): How to become well-
connected. (Kak o003aBecTHCh IMOJE3HBIMH  CBSI3IMH). ABTOMATH3alUs  YCTOHYUBBIX
rpaMMaTHYecKuX KoHCTpykimid. [lepeBossl craTeid u3 Oputanckoii razetsl The Financial Times.

Unit 8. Advertising: a PR Tool (Pexsama: nncrpyment PR)

L.1. Image-building of a company ( HapamuBanue umumka komnanuu). PasroBopHsie

MOJIEJIH: BBIpaKCHUE MpeaynpexaeHus. IHQUHUTHB B QYHKIIMH BBOJHOTO WICHA NPEITI0KEHUS.
B3aumubie Mmectoumenus each other, one another. CioBoo6pasoBanue: npedukc ultra.

L.2. Stressing the competence of an organization (Oco6o mogUepKkuBas
KOMITCTEHTHOCTh OpPTaHU3aIHH ). PasroBopubie mozenu: 3amnper. UHOUHUTHB B (QYHKIMH
BTOPOTO AONOJHEHUs. MecToumenus NO u none. CioBooOpa3zoBaHue: mpedukc en.

L.3. Stressing a company’s investment qualities (Ocobo moguepkuBas
VMHBECTHIIMOHHBIN TTOTEHIMAT KOMITaHMH). Pa3roBOpHBIE MOJIENU: BBIPAKEHUE PEUIMMOCTH.
Nupunntue B ¢QyHkimu onpenenenus. Mecroumenus either u neither. CioBooOpa3oBanue:
cyhdukc — ance.

L.4. Tector mis camokoHTposs. Jlonmonuurenbroe 3ausatue (4): How to become well-
connected (Kak o03aBecTHCh TOJIC3HBIMU  CBSI3SIMH). ABTOMAaTH3allHs  YCTOMYMBBIX
rpaMMaTHYecKuX KoHCTpykimid. [lepeBoy crareit u3 Opuranckoro xypHaia ‘The Economist’.

L.5. Yekn.
Unit 9. Characteristics of a professional (Xapakrepucruka npodgeccuonasia)
L.1. Ability to cope with oneself (CnocoOGHOCTH ympaBnsaTh co0oit). PasroBopHbie

Mojaenu:  KOMIUTUMEHThI. OcoOeHHOcTH  ynoTpeOjieHHs  MeCTOMMEHHss one  (ones).
Knaccugukarus vapeuunii. CioBoobpaszoBanue: cydduxc —dom.

L.2. Clear personal goals (Uerkue smunbie nienu). PasroBopHbie Mojein: 00CyKaCHUE
NIOBE/ICHUSI IPYTUX JIO/IeH. APTUKIM C Ha3BaHUSAMHU BpeMeH JTHS M Houu. ClIoBOOOpa3oBaHUE:
cypduke — hood. Unnomarudeckoe ynotpeOieHne mpeagoros.

L.3. Problem solving skills (HaBbiku pemars npoGiemsl). PazroBopHbeie MOAENTH: Kak
CIPOCHTh MHEHHE COOECeIHWKA. APTHUKIU C CYIIECTBUTEIHFHBIMH, BBOIUMBIMH COIO30M as.
Crenienu cpaBHeHus: Hapeunii. CioBooOpa3oBaHue: cypdurc- ion

L.4. Creative approach (TBopueckwnii monxon) PasroBopHbie Mojenn: Kak MEPEMEHUTh
TEMy pasroBopa. ApPTHKIM C BpeMEHaMH TpuemMa NHIH. [Ipeanoru: mpocThie, COCTaBHEIE,
rpymnmnosie. CioBooOpa3oBanue: cyQppukc — Ness.

L.5. Ability to influence other people (CrnocoOGHOCTh BIMATH Ha OKPYXKAIOIIUX).
PasroBopHble MOJenu: KaKk OCIIOPUTh MHEHUE coOeceTHUKA. APTUKIIN C Ha3BaHUAMU OOJIe3HEH.
Mecro npensora B npeiokernn. CioBoodpazoBanue: cypduxc- ship.
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L.6. Tectel nmnst camokoHTpois. CTpykTypa nenoBoro mnucbMa. OOpasipl MHCEM.
CocraBiieHHe OTBETOB Ha 00PAa3I[bl TUCEM.

Unit 10. Interdependence of PR and the Media (B3aumuasi 3aBucumoctb PR n
CMHN)

L.1. Media dependence on PR (3aBucumocts CMU ot PR). CornacoBanue BpeMeH:

TpyaHoctu nepeBoaa. IIpemioru, coBnagaronme no Gopme ¢ Hapeunsmu. CiaoBooOpazoBaHHE:
cyhdukc — ure.

L.2.PR dependence on the media (3aBucumocts PR ot CMU). CornacoBaHue BpeMeH ¢
HECKOJIbKUMH  TPUIATOYHBIMUA  TpeaniokeHusiMu.  IlpsiMas W KOCBEHHass  peub.
CrnoBooOpasoBanue: cyddukc — al. Beipaskenus ¢ mpeziorom by.

L.3. Areas of friction (Ob6nactu TpeHumii). OTKIOHEHUS OT IpPaBWJI B COTJIACOBAHUU
BpeMeH. PasHble cnocoObl BBIpaXEHUSI MPOILISHIIEro W Oyaymiero BpeMeH. [ Jaroisl,
npuiIaraTesbHbIe, CYIeCTBUTENIbHBIE, TpeOyromue npeatora of. CinoBoobpaszoBanue: cydduke —
ish.

L.4. Effective media relations (OddekruBubie otHomenuss co CMUM). CnocoOb
BBIPOKEHUS MOJAbHOCTH. [lepeBo; MOJAIbHBIX KOHCTPYKIIMKH. Boipaskenus ¢ npemmorom for.
CrnoBooOpazoBanue: cyddukc — ive.

L.5. Crisis communication (Otaomenne PR u CMUM B KpPU3UCHBIX CHUTYAIHSX).
VHOUHUTHBHBIC, TIPUYACTHBIC, TEPYHIUAIBHBIE O0OPOTHI, CIIOCOOBI WX MepeBojaa. [ Jaroisi,
tpebyromue npeaora from. Cnosoobpaszosanue: cyddukce — less.

L.6. TecTsl 1Isi CaMOKOHTPOJS. ABTOMATH3alMsl YCTOWMYMBBIX TIpPaMMaTHUYCCKHX
koHCTpyKuui. [lepeBoa crateit u3 razersl ‘The Wall Street Journal.’

Unit 11. Responsibilities of PR (O6s3annocTn PR)
L.1. Accurate, timely, comprehensive information (Tounas, cBoeBpeMeHHas,

ucuepnbiBaromas uHpopmarys). CpaBHUTEIBHBI aHATW3 HEIMYHBIX (GOpM  Iiarosna.
CuctemHbI 0030p MHOUHUTHUBOB, UX TpaMMaTHdecKux ¢opM u QyHKIME. OCHOBHBIE Cilydau
ynotpebnenus npeiora off. CioBoo6pazoBanue: cydduxc — ous.

L.2. To inform, shape opinions and motivate (MapopmupoBats, (hopMUpoBaTh MHEHUS,
MOTUBUPOBaTh). ['epynanii: rpaMmmaTrueckue Gpopmsl U GyHKIMU. ['epyHanii mocse riarojos to
need, to want, to require u npuiarareabHoro worth. OcHOBHBIE cily4yau yrnoTpeOsieHus mpeaaora
on(upon). CrnoBooOpazoBanue: cydhdukcel — ant, - ent.

L.3. Tectsl st camokoHTposs. CocTaBieHHe MHCEM-3alpocoB. Pa300p BO3MOXKHBIX
OTBETOB.

Unit 12. Responsibilities of the Media (O6s13annocTn CMHN)

L.1. To reach target audiences ([loiitu no ueneBbix ayauropuii). CociarateibHOEC U

ycinoBHOe HakjoHeHHs. CrocoObl BBIpaKEHUS CKa3yeMOro B YCJIOBHBIX MPEIIOKECHHUSX.
['maromnel, Tpebyromue mociue cedst mpeyora on. CioBooOpa3zoBanue: cyhpukc — en.

L.2. Independently judging what information is newsworthy (CamocTosTenbHO
OTpeNIeNuTh, Kakas mHbopMarus A0CToOiHA HOBocTel). CTpagaTeNbHBIA 3aJI0T, OCOOCHHOCTH
YIIOTPEOICHHsI CTPAIaTEIbHBIX 000POTOB, OCHOBHBIE CITOCOOBI UX TepeBoaa. OCHOBHBIE CTydan
ynotpebuieHus npeaiora to. CiioBooOpa3zoBanue: cyppukc — ize.

L.3. Honesty is the best policy (YectHocth - myumas nonuTuka). [Ipudactue:
rpamMatudeckue Gopmbel U GyHKIUH. ‘OOBEKTHBIM Manex’ ¢ MPUYACTHEM HACTOSIIETO U
OpoIleAmero BpeMenu. Imaromnsl, TpeOyromue mnpesiora to. CIoOBOCIOXEHHE: COCTaBHbIC
CYILIECTBUTEIbHBIE.

L.4. Tects! nst camokonTpouis. [TuceMa-nipeanoxkenns. Pa360op BO3MOXKHBIX OTBETOB Ha
HUX.
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Unit 13. PR and Ecological Problems (PR u npo6semMbI 3k010rum)
L.1. Earth is our home (3emns — Ham oM). [ 1aBHBIE YIEHBI MPEATIOKEHUS U CIIOCOOBI

HNX BBIPAXKCHHA. YHOTpe6J'IeHI/IC npeajora to mocne InpujiaraTCjibHbIX. CrnoBocC0XeHHE:
COCTAaBHBIC ITpHUJIAraTCiIbHbIC.

L.2. Be environmentally correct (byabre KOppPEeKTHBI K OKpYXarolied cpene).
BropocTenennble uieHbl NPEAIOKEHUs U ClIOCO0BI UX BbIpaxkeHHUs. CorocTaBieHUE MPEAIOroB
to u into. Ci10BOCII0KEHHUE: COCTABHBIC MECTOMMCHHSI.

Unit 14. Additional (omoHATEIbHBIH)

L.1. Advantages and disadvantages of advertising (IlpeumyiectBa M HEIOCTATKH

peknambl).  ClOXHBIC WICHBI MPEIOKEeHUsA. YHoTpebiaeHue npemioros towards, under, up,
upwards. CoBOCI0KEHHUE: COCTABHBIC TI1aroJbl.

L.2. The basics of print advertisements (OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI MMEYATHOW PEKIIAMBI).
Bup! npuIaTOYHBIX MPEIOKEHNH, 0COOCHHOCTH HX TepeBoia. [IepeBo/ CO030B | MPEIIOTOB.
Bripakenus ¢ mpezsiorom Up. CIIOBOCIIOKEHUE: COCTABHBIC HAPCUUSL.

L.3. Tector nnst camokonTposia. CocraBiieHue nuceM-nperensuil. IlepeBon crareit us
amepukanckoro xypuaia 'The U.S. News and World Report.’

Unit 15. Planning of an Advertising Campaign (IlnanupyeM pekJaMHYI0
KaMIIAHMIO)

L.1.Single out the target group to be influenced by advertising (BobimenuTh 1eneByio

IPYIIy PEKJIaMHOrO BO3AeHCTBUs). TexHHMKa MepeBoja. 3HaHHE OOJIACTH TEKCTa IepeBOja.
OcHoBHBIE cllyyau ynoTpeosieHus npeiora with. CioBooOpazoBaHue: KOHBEPCHSL.

L.2. Check the precision of targets (IIpoBepuTh 4YETKOCTH NOCTAHOBKHU IIEJEH).
[lepeBonm: KOHTEKCT, €ro BUABI W pOJb, NMOHWMAHHE TPEAMETHOW CHUTyaluu. |1arosl,
npuiarateiabHble, npuyactus, TpeOyromue npemiora with. CiaoBooOpa3zoBaHUs MOCPENCTBOM
CMEIICHHS yIapeHusl.

L.3.Count the necessary expenses. (ITogcuntats HeoOXoauMmbie pacxojsl). IlepeBo:
BJIaJICHNE HOPMOW aHTJIMHACKOTO S3bIKa M OO0JIaJaHue YyBCTBOM poAHON peun. OcobeHHoCTH
nepeBojia CTPAJATENIbHOTO 3alloTa, BBHIPAKEHHOTO COYETAHHEM TJlaroja ¢ CyIIeCTBUTEIHHBIM.
Conocrasnenue npeioros with u by.

L.4.Choose the optimal channels of circulation. (Beibpats onTumagbHBIE KaHAJbI
pacnpoctpanenusi). [lepeBoa: oOrias >pyAunusi IEPEeBOAUMKA: YMEHHE y4YECTh KYJIbTYPHbBIE U
s36IKOBBIE peannn. OcoOEHHOCTH TIepeBo/ia OE3IMYHBIX KOHCTPYKIIMHA B CTPAAaTEIbHOM 3aJI0Te.
Conocrasnenue npeanoros for, during, in, within.

L.5.Choose the methods of an advertising campaign. (Onpenenuts METOAbI PEKITaMHOMN
Kamnanun). llepeBoa: mepeBogUecKas STHKAa M MOJUTKOPPEKTHOCTh. OCOOCHHOCTH TepeBoja
CTpagaTeNbHOTO 3aJI0Ta OT IJ1arojioB, MPUHUMAIONINX MPEII0KHOE JOMONIHEeHNEe. BripaxkeHus ¢
npeziorom without.

L.6.Make up a detailed campaign plan (CocraBuTh pa3BepHYTHIH IUIAH KaMITaHHUH).
Oco0eHHOCTH YCTHOTO, MUCHBMEHHOTO U CHHXPOHHOTO MepeBoja. ApPTHUKIN B YCTOWYHBBIX
coyeTaHusiX. [ pynmoBbIe MpeIory.

L.7.Work out the means of an advertising campaign (Pa3paboraTth cpecTBa peKiiaMHON
Kamnanun). [lepeBoa MHOTO3HAUHBIX CJIOB, OMOHMMOB, CHHOHIMOB M aHTOHUMOB. OcoOeHHOCTH
NepeBo/Ia MO/IJISKAIIETO TPU CKa3yeMOM B cTpagaTenbHOM 3aore. COl3bl: COYMHHUTENBHBIE U
MOTYNHUTEIHHBIC.

L.8.Estimate the possible efficiency of an advertising campaign. (OueHuTh BO3MOXHYIO
s hekTUBHOCTL pekiiamMHoON kammanuu). [lepeBoa: faux amis du traducteur - jJoxHBIE APY3bs
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nepeBo4YMKa U napoHuMbl. OCOOEHHOCTH MepeBoJa CTPaJaTEeNbHOIO 3aj0ra OT MEepPeXOAHBIX
riarosioB. Coro3bl, PEUIOTY U Hapeuusi, COBMAJaroIue 1mo Gopme.

L.9.Conduct an analysis of the preliminary work. Enter corrections into the plan
(ITpoBecTn aHanmu3 NpeABAPUTEIBHONM pabOTHl, BHECTH KOPPEKTHUBHI B 1uiaH). llepeBox:
cBOOOIHBIE CIIOBOCOYETaHUs U (ppazeonorusmsl. [Ipennoxenne—moanexariee.

L.10.Stick to the AIDA, KISS, USP principles. (Coomtonars npuniunsl AIDA, KISS,
USP). IlepeBox: ammo3uu u KamaMOypbl. [IpuyacTHBIi 000pOT, HE COOTHECEHHBIH C
MOITICKAITUM. APTUKIIH ¢ a0CTPAKTHBIMH ITOHSATUSIMU.

Unit 16. Methods of Drawing Attention to an Advertisement (Cnocodbl

NpHUBJIeYeHNs] BHUMAaHHs K peKJjiame)

L.1. Intensity (MHTeHCHMBHOCTH). 3aMMCTBOBaHHMS B aHTIHICKOM s3bike. [lepeBon
PYCCKHX TPUYACTHI U JAeeNpUYacTuil Ha aHrmickuid s3Ik, O0opot Participle I + as it is (are,
was. were), €ro IMepeBoJ. APTHKIM C CYHIECTBUTEIbHBIMH, OOpPa3yIOIIMMU COCTaBHOE
CKazyeMoe.

L.2. Uniqueness (YHuukanbHocTh). IlepeBom TepMHUHOB, HMMEH COOCTBEHHBIX U
oOpatenuii. He3aBucumblii mpu4acTHBIN 000pOT, €ro nepeBoA. APTUKIIN Mepel MPHUI0KEHHUEM.
YacTo BCTpevaromuecs B aHTIIMICKOM SI3bIKE JJATUHCKUE U (PPAHITy3CKUE CTI0BAa U 0OOPOTHI.

L.3. Continuity and repetition (/IBmxenue u moBropsieMmocts). IlepeBon: nekcuyeckue u
rpammarndeckue Tpanchopmarn. OG0pOT ‘MMEHUTENBHBIN Nanex ¢ mpudactueM'. OTcyTcTBHE
apTUKJICH B apaJIeIbHBIX KOHCTPYKIIHSX.

L.4. Contrast and size (KourpactHocTh W pasmep). IlepeBoa ciioBa: JIEKCHYECKHE
cootBeTcTBUS. [IpuyacTHbIil 000pOT B QYHKIIMK BBOJAHOIO WieHA MPEIJIOKEHUS. APTUKIIN TIEpe]T
Ha3BaHUSAMM 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUH.

L.5. Tectbr mia camokoHTpousl. PUHAHCOBBIE U KOMMEPUYECKUE JOKYMEHTBI: MEPEBOJ
YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYETAHUN.

Unit 17. PR: Relations with the Media (PR: orHomenust co CMH)

L.1. Press conference (IIpecc-kondepennun). IlepeBon cioB, HE HWMEIOIIHNX

JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUH B PYyCCKOM si3bike. ['epyHamii B (pyHKIIMH MOUIekKAIEro. APTHKIN
nepes cioBaMHu society, town, country (00I1IeCTBO, TOPOJI, CTpaHa).

L.2. Non-profit articles and television films (HekomMepueckue cTathii U TeIChHIBMBI).
[lepenava nMeH 1 Ha3BaHMU B repeBojie. ['epyHauil B QyHKIUH MPSIMOTO AOTIONHEHHS. APTUKIIH
co cioBamu radio, television (paauo, TeIeBUACHHE).

L.3.Social and charity activities (O01mecTBeHHast U OJaroTBOPUTENbHAS ACSITEILHOCTD).
[lepeBol MHTEPHAMOHATIBHBIX W TICEBIO-WHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJOB. ['epyHanii B (yHKIHA
KOCBEHHOTO JTOTIOJTHEHHS.

L.4. Anniversary events (KOOuneitnsie Mepomnpustus). IlepeBon cBOOOIHBIX U
aTpuOYTHUBHBIX ciI0BocodeTaHuil. ['epyHanii B GyHKIMU onpeneneHus. ApTHKIN Nepes] CIOBaMU
aunt, baby, brother, cook, cousin, father, mother, nurse, sister, uncle (Tets, Mmanbi, 6par. mosap,
KY3€H, OT€ll, MaTh, HSHS, CECTPa, JS).

L.5.Annual reports on commercial activities. (Exxerogupie oT4eThI 0 KOMMEpPYECKOMH
nesitennbHOCTH). [lepeBoa CBSA3HBIX ciioBocodeTaHuid. OCHOBHBIE cilydau ymnoTpeOsieHus Gpopm
COCJIaraTeIbHOTO HAKIOHEHUS. APTHKIHN Iepe]] MMEHAMH COOCTBEHHBIMH, OIpPEIeNIIeMBbIMHU
npujaraTeIbHBIMU.

L.6. Prestige advertising (ITpectmwknast peknama). IlepeBox oOpasHoit ¢paszeosoruu:
UCTIONIb30BaHue (ppazeosnorunueckoro ’kBuBaneHTa. IlepeBon koHcTpykumu should + Infinitive
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JUISL  BBIpQXKEHHsS] MaJol BEpPOSITHOCTH. ApTUKIM TMepel HMMEHaMHU COOCTBEHHBIMHU C
OTPAaHUYUTEIIBHBIM OMPEICIICHUEM.

L.7. Tectsl mist camokoHTpoisi. JlonmonautensHoe 3anstue: Non-advertising company
magazines (Hexkommepueckue (QupMeHHbIE IKypHaubl). ABTOMAaTH3alUs  YCTOHYMBBIX
rpaMMaTH4ecKUX KOHCTPYKIHH. CBOAHBIE yIIpa)KHEHUS [0 OCHOBHBIM pa3JieslaM I'paMMaTHKH.

Unit 18. The Essence of an Advertising Slogan (CyTb pekjiaMHOro cj10orana)

L.1. Understanding the customer’s motives (IToHsTs MOTHBBI TOKymarens). [lepeBos

o0pa3Ho#l (paseonoruu: MCHONb30BaHUE (ppa3eonorunueckoro aHanora. IlepeBon yciIOBHBIX
npeioxxenuit 11 u Il Tunos. HeonpeneneHHbIi apTUKITB TIepel UMEHaMU COOCTBEHHBIMHU.

L.2. Identify with the customer (MUnentudumuposars ceds ¢ mokymarenem). [lepeBos
o0pa3Hoil Ppa3zeonorun: KanbkupoBanue (Gpa3eosornyeckiux eIuHuI. YoTpedieHne U IepeBo
rmarona should. Cnywan ynoTpeGieHus oOmnpeAeNeHHOro apTUKISL —Mepel HMEHaMU
COOCTBEHHBIMHU C HYJIEBBIM apTHKIIEM.

L.3. Tectsl gmst camokoHTpons. JlomonHutenbHoe 3aHatue: Sympathize with the
customer (ConepexuBaTh mnokynatento). CBOAHBIE TI'PAMMAaTUYECKUE YIPAXKHEHUS 110
npoiinenHo Tematuke. [lepeBon crareit ¢ amepukanckoro xxypuana ‘The Fortune.’

Unit 19. The Structure of Presentation (Ilpe3enTanus: ee cocTaBHbIe YaCTH)

L.1. Introduction (Bcrymienue). IlepeBon oOpasHoi#t (pa3eooruu: onucaTeaIbHBINR

nepeBo. YnorpebiieHue u nepeBoy riaroia would. [pemioxkenne-mnoiexaniee.
L.2. Main body (OchoBHas 4uactb). IlepeBox crHenupUUECKH HAIMOHAIBHBIX
dbpazeosoru3mMoB. YnorpebiieHue u mepeBo1 riaaroiios may, might, could.

L.3. Conclusion (3akmiouenue). Jlekcuueckue TpaHchopMmanuu: 100aBICHUS.
Beinenenue ckazyemoro. [Ipemioxenus-ckazyembie. CioBa, 3aMEHSIOIINE TI1aroJl.

Unit 20. Public Speaking: Choice of Topic (Ily6Ju4Hoe BBICTYIJIEHHS: BbIOOD
TeMBbI)

L.1.Entertaining speech (Pa3BnekartenbHas peub). Jlekcuueckue TpaHCPOpMAIUK:

onymeHus. J[BoitHoe oTpuLianue. Beienenue noasesxaiiero.

L.2. Information speech (Mudopmanmonnass peus). Jlekcuueckue TpaHchopMariu:
3aMeHbl. Bpijenenue npsiMoro J10MoIHEHus.

L.3. Inspirational speech (Booayiesnstorias peus). KOHTEKCTyalbHbIE 3aMEHBI: TPUEM
KOHKpETU3aIiy. Beiienenne KOCBEHHOTO JIOTIOTHEHUSI.

L.4. Persuading speech (YOexmarommass peus). KoHTeKCTyanbHbIE 3aMEHBI: TPHEM
AHTOHMMHYECKOTO TIepeBo/ia. Beiienenne 0o0CTOSTENbCTB.

L.5. A speech calling to action (Peus, npusbiBatomas k naeiictsuio). KoHtekcTyaabHbIe
3aMEHBl: COYeTaHHe aHTOHMMHYECKOTO TIepeBoJla C KOHKpeTu3auueid. Brinenenue
00CTOSATENIbCTBEHHBIX MPEIOKEHHH.

L.6. Tectsl nns camokoHTposisi. TenedoHHbIE MEPETOBOPHI: YCTOWYUBBIE BBIPAKEHUS.
[TepeBon crareii u3 xxypHana ‘The Newsweek’ ¢ ucronp30BaHHEM NPOMIECHHBIX TPUEMOB.

Unit 21. The First Speech (ITepBasi peun)

L.1. Preparing a speech and the first trial of it (IlonroroBka u mpoba BBICTYIUIEHHUS).

KoHTeKcTyasIbHbIC 3aMEHBI: ITPUEM reHepaiu3anun. IMparudeckoe coueranue not ... till (until).
M30uThIe IUTATHI B @HTJIUICKOM SI3BIKE.

L.2. Delivery of the speech (Beicrymienue). KoHTekcTyalbHBIE 3aMEHBI: MPUEM
CMBICIIOBOTO pa3BUTHs. BblfienieHHe 4IEHOB NpPEASIOKEHHs MpU OOpaTHOM MOPSAJIKE CIIOB.
M30uThIC BRIPQKEHHS B QHTJIMIICKOM SI3BIKE.
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L.3. How to develop self-confidence (Kak pa3Buth yBepeHHOCTH B cebe).
KoHnTekcTyanbHble 3aMEHBI: IIPUEM LIEJIOCTHOIO NIEPEOCMBICIEHUsI. Bynbrapusmsel B aHIIIMHCKOM
s3bIKke. TUNMYHBIE OIIMOKY B YCTHON PEyH.

L.4. Tectbl mis caMOKOHTPOJs. TecThl M CBOIHBIC YIPAKHEHUS IO OCHOBHBIM
pazzienaM rpamMmatukd. [lepeBoj TemMaTHUYeCKHMX MarepuaioB u3 rasersl 'The International
Herald Tribune’.

Unit 22. Orator’s Outward Appearance (BHemnuii 0614k opaTopa)

L.1. Appearance  (Buemnocts). IlepeBog  mexnpomeruii.  [lpemioxenus-

obcrositenscTBa. MHQUHUTHB B CTpagaTelbHOM 3anore. PacmienneHHpiii "HGUHUTHB. [[BOVHBIC
coto3bl the ... the. UTo Takoe XOpomIHii CTUIIb B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

L.2. Manners (Masnepsi). [lepeBoa kiuIiie, HEOJIOTU3MOB, ClIeHTra, 3BdeMu3mMoB. ClioBa,
3aMEHSAIOIINE CylIeCTBUTeNbHOE. DUTYPHI peYH B aHTJIUIICKOM SI3BIKE.

L.3. Pose (Iloza). IlepeBox  aHmMOM3MOB W aMepukaHU3MOB. IIpemnoxeHus-
nononHeHusd. CucreMaTHueckuii 0030p ynorpedsieHus apTUKIIEH.

L.4. Tecrter nmnst camokoHtponsi. JonmonaurtenbHenidi ypok: The rule ‘SPEAK” of
nonverbal communication (ITpaBuio HeBepOanpHOTO 06MIeHUs: ‘SPEAK"). [TepeBon peximamMHON
TEMaTUKH U3 AHTJIMACKON U aMEPUKAHCKOM ITPECCHI.

L.5. Yekn.
Unit 23. Language of the Speech (SI3bIk BbICTYIICHNSA)
L.1. Grammatical correctness (I'pammarnyeckas MPaBHIBHOCTh). Pasauuust B

OpUTAaHCKOM M aMEpPUKAHCKOM BapHaHTaX AaHIVIMHACKOTO si3bika. OCOOEHHOCTH IepeBoja
AHTJIMICKON M aMEPUKAHCKOM MTPECCHI.

L.2.Accuracy (TouHocTb). XapaKTepHble YepPThl HOPMATHUBHOTO AHTJIMHCKOTO S3BIKA.
3aMMCTBOBaHUS U3 JPYTUX SA3bIKOB, B T.4. U3 pycckoro. OcoO0eHHOCTH NepeBoia peKIambl.

L.3. Relevancy (YmectHocth). OCOOCHHOCTH pEUYEBOTO IMMOBEACHHS aHIJIMYaH U
aMepuKaHIIeB. 3HaueHue cBeTckoil Oecenbl. [IpoOiieMbl afeKBaTHOrO IMEPEBOJA, OLIEHKH €ro
kayecTBa. YacTo BcTpevaromuecs OmMUOKH B TPOU3HOIIEHUH aHTJIMHCKUX CIIOB.

L.4.Being economic ( DOKOHOMHYHOCTH). AHIJHMUCKUN pPa3rOBOPHBIN S3bIK —
rpamMmaTuyeckre 0ocoOe€HHOCTH. VIcronp30BaHME CI€Hra W JIPYTdX HEHOPMAaTUBHBIX CPEICTB.
NuBepcus. OMparuueckre KOHCTPYKIUHU: TPYAHOCTH NEPEBOJIA.

L.5. Originality (OpurunansHocTh). HOBble TEHAEHIMH B pPa3BUTHH aAHIJIMHCKON
IrpaMMaTUKM W Pa3roBOPHOro s3blka. CTHIIMCTHYECKHE TpHEMbl IepeBoaa: MeTadopa,
METOHUMHS, IuTaTa. OCOOCHHOCTH aHTIMICKOM MyHKTYyauy. TUITHYHBIE OITUOKH B TUCHME.

L.6. Tectbl Juisi CaMOKOHTpOJIs. TeCTbl M CBOJHBIC YHNPAXKHEHHUS IO OCHOBHBIM
paszenam rpaMMaTHKH.

6. NEPEYEHDb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUSA JJIA
CAMOCTOSITEJIbHOM PABOTHI OBYUYAIOIUXCS MO JUCHUIUIMHE (MOJIYJIIO).

OnHuM M3 OCHOBHBIX BHJIOB JESTENBHOCTH CTYJIEHTA SBISETCA CaMOCTOSITENIbHAs
paboTa, KOTOpas BKJIIOYAeT B ceOsl U3yyeHHUE JIEKIIMOHHOTO MaTepualia, ydeOHUKOB U y4eOHBIX
MocoOUii, MepBOMCTOYHHUKOB, MOATOTOBKY COOOIEHUMN, BBICTYIUICHUSI HA TPYMIOBBIX 3aHATHSIX,
BBITIOJITHEHHUE TMPAKTUUECKUX 3aJaHuid. MeToMKa CaMOCTOSTENHbHOM paboThl MpeaBapUTEIIHHO
Pa3bACHSAETCA MPENOAABaTeeM W B MOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOYHATHBCS C  Y4ETOM
WHIUBHUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEW CTYIEHTOB. BpeMs W MecTo caMOCTOATENIbHONW pPaOOTHI
BBIOUPAIOTCSl CTYJACHTAMH [0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO C y4eTOM PEKOMEHIAIlMi TpernoaaBarers.
CamocTosATenbHYI0 pabOTy HaJ TUCHUIUIMHON CleqyeT HauuHATh C HM3y4eHHUs IMPOrpaMMbl,
KOTOpasi COJEPKUT OCHOBHBIC TpeOOBaHMSI K 3HAHHSAM, YMEHHSIM M HaBBIKaM OOYyYaeMBIX.
OO0s3aTenbHO  clenyeT BCIOMHUTh PEKOMEHJAlMU MpernojaBaTelis, JaHHbIE B  XOJe
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YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHH. 3aTeéM — MPUCTYNaTh K HM3YYEHHUIO OTAEIbHBIX DPA3AeiioB U TEM B
HOpsiZIKE, IPETyCMOTPEHHOM NporpaMmoii. ITomyuns npeacraBieHne 06 OCHOBHOM COJEpPKAHUU
pa3ziena, TeMbl, HEOOXOAMMO H3YYUTh MaTepHal C MOMOIIbI0 y4yeOHuka. llemecoobpasHo
COCTaBUTh KPaTKUH KOHCHEKT WIM CXEMY, OTOOPaKaIOILyI0 CMBICI U CBA3M OCHOBHBIX IMOHATHH
JAHHOTO pa3Jesia W BKIIOUEHHBIX B HEr0 TEM. 3aTeM II0JIE3HO HU3YYWUTh BBIICPKKU U3
NEpBOMCTOUYHUKOB. [IpHu ’KedaHMM MOXHO COCTaBUTh MX KpaTkuid KOHcIeKT. OO0s3aTesnbHO
CJIEIyeT 3alUChIBaTh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAAJIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIBHO.

Jns  Oojee MOJHOM peanu3aluu  1edd, IOCTABJICHHON NpU H3YYEHUH TeM
CaMOCTOSITENIbHO, CTyJAEHTaM HEOOXOJMMBI CBeleHUS 00 OCOOCHHOCTSIX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI; TPEOOBAHUAM, IPEABSIBIAEMBIM K HEH; a TaKKe BO3MOXKHBIM (hopMam
U COJIEP)KAHMIO KOHTPOJS W  KauecTBa  BBINOJNHSAEMOH  CaMOCTOSATENBHOM  PabOTHI
CamocrosTenbHas paboTa CTyIeHTa B paMKax JIeHCTBYIOIIEro y4eOHOro IIaHa M0 pealn3yeMbIM
00pa3oBaTeNbHBIM MIPOrpaMMaM pa3IMYHBIX (GOPM OOYUEHHUs MPEANoaracT caMOCTOSITEIbHYIO
paboTy 1o JaHHOW Yy4eOHOH [UCHUIUIMHE, BKIIOYEHHOM B YyueOHbIM r1uiaH. OO0beM
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl (B 4acax) MO paccMaTpUBAEMOMl y4yeOHOM IUCLMILIMHE OINpeaesieH
y4eOHBIM IJIAHOM.

B xoxe camocTosiTenbHOM pabOThI CTYICHT JTOJKEH:

- OCBOUTBH TEOPETUYECKUH MaTepual MO HM3yd4aeMOW IUCLHUIUIMHE (OTAEIbHbIE TEMBI,
OTJIEJIbHBIE BOIPOCHI TEM, OT/I€JIbHBIE IIOJIOKEHUS U T. 11.);

- IPUMEHUTH [TOJyYEHHbIE 3HAHUS M HABBIKH JUIs BBINOJIHEHUS TPAKTUYECKHUX 3aJaHUH.

CryneHT, NpUCTYNAOIUNA K HM3YyYEHUIO JAaHHOM Y4eOHOM AMCUUIUIMHBI, MOJy4YaeT
uHpopmanuo 000 Bcex QOpMax CaMOCTOSATEIbHOM paboThl MO KypCcy € BbIIEICHUEM
00513aTEIIbHON CAaMOCTOSITENIbHOW pabOThl M KOHTPOJIUPYEMOH CaMOCTOATENBHOI paboThI, B TOM
yuciae Mo BbIOOpY. 3aJaHus JUIsl CaMOCTOATENBbHOM padoThl CTyIeHTa JOJKHBI OBITH YETKO
c(OpMYITHPOBAHBI, pa3rpaHUUYEHBl M0 TeMaM H3y4aeMOW IUCIMIUIMHBIL, 1 UX 00BEM JOJKEH
OBITH ONpe/IeTIeH YacaMu, OTBEICHHBIMU B YUe€OHOI Nporpamme.

CamocrosiTenpHast paboTa CTY/IEHTOB JJOJKHA BKIIFOYATh:

- IOJITOTOBKY K ayAMTOPHBIM 3aHATHAM (JIEKLIUAM, Ta00paTOPHO-TIPAKTUUECKUM);

- MOUCK (MoA00pP) M M3yUEHUE JINTEPATYPbI U NEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB HH(OpMaun
[0 MH/IMBUYaJIbHO 3aJJaHHOH Mpobiieme Kypca;

- CaMOCTOSITENIbHYI0 pPa0OTy Haja OTIEIbHBIMU TeMaMHM Y4e€OHOW JUCIHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUM C KaJECHJApHBIM IJIAHOM;

- JIOMalllHee 3a/laHue, MpeayCcMaTpUBAIOIIee 3aBEpIICHNE MPAKTHUECKUX ayAUTOPHBIX

pabor;
- TIOATOTOBKY K 3a4ETYy;
- IOATOTOBKY K 3a4€Ty C OLIEHKOW;
- MOATOTOBKY K 9K3aMEHY;
- paboTy B CTy/IEHYECKUX HAyYHBIX OOIIECTBaX, KPYXKKaxX, CEMUHAPaxX  T.1.;
- yJacTHe B HAyYHOW ¥ HAyYHO-METOIMYECKOU padboTte kadeapsl, (akyabTeTa;
- y4acTue B HAyYHBIX M HAyUYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpPEHINIX, CEMUHApaX.
6.1. 3aganus nus yroayOJeHns U 3aKpenJieHusi NpUo0peTeHHbIX 3HAHUH
K
dopmupyemast on
pe3yabTara 3aganue
KOMIIEeTCHIUA
o0yuyeHust
YK-4
Crocoben Ilepeuens BONMpPocoB
OCYIIECTBIIATh VK-4 -31
JICTIOBYO YK-4-32 | History of the Media. What is Public Relations?
KOMMYHHKAIIHIO B IIK-4 -31 | pyplic Relations and the Press.
YCTHOU U IK-4 - 32
[IMCHbMEHHOM
(dopmax Ha
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rOCyIapCTBCHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepanyu u
HWHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

K-4

Criocoben
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
KOMITaHUH,

MIPOEKTOB U
MEpOINPUATU

6.2. 3ananus, HanpaBJIeHHbIEe HA (JOPMHUPOBaHNe NPO(eCCHOHAIBHBIX YMEHHUI

Kopn
pe3yJbTara 3aganue
00y4eHust

®dopmupyemast
KOMIIeTeHIUsI

YK-4
Criocoben Ilepeyens Bonpocos
OCYIIECTBIIATh TV and Radio.

JICITOBYIO The Internet.

KOMMYHHUKAIIUIO B Logos.

YCTHOU U
[IUCbMEHHOU
(dopmax Ha
rOCyIapCTBEHHOM
s3pIke Poccuiickoit
®denepanuu u
HWHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax)

YK-2-V1
YK-2-V2
[K-4-V1
[IK-4 -VY2

MK-4

Criocoben
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
KOMIIaHUH,

MPOEKTOB U
MEPOIIPUATUI

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIC HA (OPMHUPOBaHHe NPO(PEeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB

®opmupyemast Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMIIETCHII A
o0y4yeHus

YK-4
CrnocobeH Ilepeuensb BONpocoB
OCYIIECTBIISTH Public Relations and lobbying.
JIETIOBYTO Event and sports sponsorship.
KOMMYHHKAIINIO B VK-4 -B1 | Product and Corporate Advertising.
YCTHOU U YK-4 -B2

nmuceMeHHon ¢opmax | I1K-4 — Bl
Ha rocynapcrBendoMm | [IK-4 — B2
s3pike Poccuiickoit
Oenepanuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
si3bIKe(ax)

27




K-4

Crioco6eH k
0OIIEHUTO C
MTOTPEOUTEISIMH
TYPHUCTCKOTO
MPOJyKTa,
o0ecIIeYeHUIO
0e30macHoOCTU
mporiecca
00CTy)KHBaHUs C
y4eTOM TpeOOBaHMM
pBIHKA

Oco0eHHOCTH AHIJINIICKOrO A3LIKA.

Paznnyusi Mexkay aHTVIMACKUM U PYCCKHM A3BIKOM

AHIIIMACKUMA  S3BIK - AHAIMTUYECKUM, pycckuil - cuHterndeckuil. Ilo cBoemy
IIOCTPOCHUIO OHU pasziuyHbl. OTCIO[]a CTAHOBUTCS MOHSATHO, MOYEMY HOCHUTEIIO OJHOTO SI3bIKa
HOPUXOJUTCS MPUIIaraTh 3HaYUTEIIbHbIE YMCTBEHHbIE YCUIIUS TP OCBOEHUH JPYTOro.

B aHanuTH4eckoM SI3bIKE JIOTMKa MBIIUICHUS OOpETaeT MpeieilbHO SICHbIE OuepTaHus,
TOTAa KaKk B CHHTETHUECKUX SI3bIKAX OHA HAXOJUT BBIPDAKEHHE KaK BHYTPEHHSS CBS3b
IPEJIOKEHUS U cIoBa. JIornka oTpakaeTcsi B CHHTAKCMYECKOM CTpoOe€ sA3blKa. B aHanuTHuecknx
A3bIKaX B INPEJIOKEHUH BBIEPIKUBACTCS CTPOrMid MOpsAIoK cioB. [lo kaHOHAM JIOTMKM B Havyale
MBbICIIM 0003HAYEH MPEAMET, O KOTOPOM HUJET peub, 3aTeM clieAyeT Npeaukar u o0bekT. Takas
[IOCJIEI0BATEIbHOCTh HE BBLACISAETCS B CHUHTETHYECKUX s3blKax Osarogapst cBoOoje
CHHTAaKCUYECKHX TTOCTPOCHUH.

B anrnumiickom s3bIke HAOMIOJAETCs CTporas IOCJIEAOBaTENbHOCTh JIOTHUECKUX
KOMITOHEHTOB. B CHHTETHYECKHMX $3bIKaX KOHKPETHBIA CMBICI CJIOBA, CMBICIOBOE YHapeHHE
JIOBJICIOT HAJl CHHTAKCMYECKUMHM MOMEHTAMH, 4YTO BEAET K MOYTH IOJHOMY OTCYTCTBHUIO
(opManbHOTO 3aKPEIICHHS CJI0BA B IIPEUI0KEHUU.

B anrmiickoMm si3bIke BBICOK Y/EIbHBIN BEC CHHTAKCHMYECKHX 3aKOHOB, 32 TEM WU
UHBIM  CIIOBOM B  TPEAJOKEHHM  3aKPEIUIEHO  ONPENEICHHOE  MECTO,  CTHUPAITCA
MOp(OJIOrHUecKue MpPU3HAKU cioBa. EciuM cHHTeTHYecKHe S3bIKM CTPEMSTCS YHPOCTUTh
OTJENbHBIC TPEIUIOKEHUSI, HO CKIOHHBI CTPOUTH CIIOXKHYIO CHCTEMY TIPEIIOKEHHIA,
COEJMHEHHBIX COI03aMH, TO B AQHAJIUTMUYECKUX S3bIKAX IpeobiajaeT TeHIEHLMs peliaTh BCe
3a/1a4il BHYTPU OJHOTO IIPOCTOTO MPEATIOKEHUSI.

CuHTakcuueckas CKOBaHHOCTb aHTJIMHACKOTO SA3BIKA JIOJDKHA YeM-TO
KOMITEHCHPOBAThHCS. BMecto  cuHTakcudeckol  HecBOOOABI  NPUXOAUT  cBOOOAA
Mopdosoruueckas M ceMaHTHyeckas. OHa HaXxOJIUT CBOE BBIPAKEHHE B HCIOJIb30BaHUU
KOHBEPCHH, B THOKOCTH TEPEXOJHBIX M HEMEPEeXOJHBIX TJIarojoB. [JIaroiel, BBIpaKaroIIue
HMOIMOHAIBHYIO PEaKINIo, MPHUOOPETAOT OONBIINI CeMaHTUYECKUH MANa3oH U Ha PYCCKUM
A3BIK NEPEBOJATCS HE OJHUM CJIOBOM, & COYETAaHHEM CJIOB. DMOIMOHAIBHOE pPa3HOOOpa3ue
JIOCTUTAeTCs TaKKe MOCPEeNCTBOM cBoeoOpasHbix couetaHuid. K mpumepy, She laughed herself
out of the trouble. 3gecr MbI uMeeM pneno c¢ Meradopoil, COEIMHEHHWEM CEMaHTUYECKU
HECOEIMHUMBIX CJIOB.

B adrmmiickoM s3bIKe XapaKTEpPHO CTPEMJIEHHME K JIAKOHH3MY, K DKOHOMHH
rpaMmaTudeckux cpeicTB. CIOKHBIE MPEUIOKEHHs] YCTYHNAlOT MECTO IMPOCTBIM, B KOTOpBIE
BIUIETAIOTCSl TepYyHAMAIbHbIC, HH()UHUTHUBHBIE W MpUYacTHble 000poThl. KoHCTpykumu c
HEJIMYHBIMU (opMaMM TJlaroja CIOCOOCTBYIOT CXKAaTOCTH M ruOkoctu peun. Coxpaiaercs
oOrias AnuHa npeasiokeHus. TeHIeHIns K KpaTKOCTH MPOSBIIETCS B CTPYKTYpPE MPEATIOKESHUS
Y CKa3bIBAETCs HA JIEKCUKE.

CKOBaHHOCTH B IOCTPOCHUHU PEYH KOMIEHCHUPYETCS CBOOOJOW B OTHOILIEHHH CMBICIA
BBICKa3bIBaHU. B TaHHOM citydae mposBisieTcs AyX M cBoeoOpas3ue aHIIMHCKOro si3bika. Bee
3TO BBITEKAET U3 €r0 AaHATUTUYECKOTO CTPOSI.
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HanunoHnanbHO-KYyJIBTYpHBIEC peanu.

[lon peanusiMu B LIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA IIOHUMAIOTCS 3JIEMEHTHI HAllMOHAJIBHOTO U
KyJBTYpHOI'O CBOE€0Opa3usi, KOTOpbIE OTpaXkaroTcs B si3blke. OHHM HEpa3pbIBHO CBSI3aHbI C
MOBE/ICHUEM YEJIOBEKA, €T0 SMOLUSIMHU, MBICIIUTEIbHON AESITEIbHOCTHIO.

OBnazieTb MHOCTPAHHBIM S3bIKOM 3HAUUT WU3YYUTh *KHU3Hb, UCTOPUIO, HPABbI, OOBIYAH,
OBIT Hapoja, SIBJISIFOIIETOCS HOCHUTENEM KOHKpeTHOro ssbika. H.A.HekpacoB Buaen oauH u3
VUCTOYHUKOB TPYAHOCTEH BO B3aMMOIIOHMMAaHUW INPEICTABUTENIECH pa3HbIX HapoJOB B
HAI[MOHAJbHBIX U KYJIbTYPHBIX pa3inuuusix. CTOJb aKTyalbHbIE U CETOJHS BO33PEHUS BXOJAT B
MOHATHE HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPOJIOIMYECKOI0 OAX0/1a K U3YUYEHUIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

OcBoeHME HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX peaIuii JAaeT K04 K TOHUMaHHIO0, KaK HOCUTENIN
AHIJIMICKOTO s3bIKa TOBOPAT W BenyT ceOs B TOM WM MHOW NOBCEAHEBHOM CUTyallMM, YTO B
CBOIO O4Yepelb IO3BOJSAET YYalleMyCs HCIIOIb30BATh MHOCTPAHHBIM SA3BIK KaK CPEACTBO VIS
JIOCTHKEHUS ONPENEICHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX LIEJICH.

JUis  ecTeCTBEHHOro OOLIEHUS C HOCUTENSIMM aHIVIMHCKOIO $3bIKa HEO0OXO0IUMO
OBJIaIETh KOMMYHHUKATUBHBIMU HaBBIKAMH, KOTOPbIE I103BOJIIOT BBIPA3UTh COOCTBEHHBIE
HaMEpEeHHUs, YyBCTBA U IOHMMAaTh coOecenHuka. IIpu 3TOM 0c0o00 BaKHBI JIBa MOMEHTAa,
NOJAIOIIME aHIVINYaHUHY U PYCCKOMY pa3Hbl€ CHUTHAJIbI, - MHTOHALMIO U MAaHEpPy TOBOPHUTH.
Crnemyer yduThIBaTh, YTO PA3rOBOpP C AHTJIMYAHHMHOM SBISETCS HE TOJBKO HE()OpMaTbHBIM
00MEHOM MHEHUSIMH U UHPOpMaLMeil, HO U CPEICTBOM BbIPRXKEHUSI OTHOLICHUS K COOECEHUKY.

EctecTBeHHOCTh OOIIEHUS JOCTUTAETCAd HE TOJBKO JIEKCUKO-(PAa3eOJOTHYECKUMH U
MHTOHALIMOHHBIMU CPEJCTBAMU, HO TAKXKE CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPOH BBICKa3bIBaHUS, TEMIIOM
pasroBopa M BHUIOM HCIOJIB3YEMOI'O0 AHIVIMMCKOIO S3bIKA — JIUTEPATYPHOIO, HOPMATHUBHOI'O
pasroBOpHOrO0 M HeHopMaTuBHOro. OcoOyi0 pojib 3[eChb HIPAOT KOMMYHHUKATHUBHBIE
CUHTAKCUYECKHE €IUHMILbI. M3yueHue 3TUX €IUHMI] BCKPHIBAET 3aKOHOMEPHOCTH HE TOJBKO
PasrOBOPHOTIO S3bIKa, HO U 00pa3 MBILIEHHS €r0 HOCUTENEH.

Bputanckue JTUHTBUCTHI NPUIEPKUBAIOTCS TOYKU 3PEHUS, YTO CYILECTBYIOT TPHU BUAA
aHriauMickoro s3pika: (1) muTepaTypHbli, (2) HOpMaTUBHBIM pa3roBOpHBIN U (3) HEHOPMATUBHBIN
pasroBopHbId. [IepBbIi yalle BCEro UCMOIb3yeTCs B AUIUIOMATHH, JINTEpAType, Ipecce, NeIT0BOM
nepenucke, opUIMAIbHBIX BBICTYIUICHUSX. BTOpOHl — B MOBCeHEBHOM OOLICHHH, MEpENnucKe
augHOro Xapaktepa. OH mpoHukaeT B pekinamy, PR, cpeactBa maccoBoit nadpopmanmu. Crnemgyer
NOMYEPKHYTh, YTO B HEM OTHOCHUTEIBHO MAJIO JKaproHa M KOJUIOKBHAIU3MOB. TpeTuil BHJ
NPUCYI OIpPEAETICHHBIM COLUUANbHBIM TpyHIaM - HEIOCTaTOYHO OOpa30BaHHBIM JIIOJSAM,
HOCHUTEIISIM ONpEENCHHBIX AUATIEKTOB, MOJPOCTKAM, IPOpEeCCHOHATIBHBIM IpynnaM. B sToMm ke
BH/JIEC PACIIPOCTPAHEHBI CIEHT U KOJUIOKBHAJIN3MBI.

AHTIMICKOMY SI3BIKY MPHUCYILM JIBE YEPThl — OOLIMPHBINA CIOBApHBIM 3amac ¥ MpocToTa
rpamMMatudeckoro ctposi. CiaoBapHBIM 3amac MOCTOSIHHO pacIIMpsieTcs] MPeBpalleHueM OIHOMU
qacTH peud Jpyryro. ITouTH kaxkpoe CymiecTBUTENbHOE MOXKET OOpecTH MpH3HAKH IJIarosa.
['maronsl 3akioyaloT B cebe Kak MUHUMYM JiBa JE€CSTKAa Pa3IMYHBIX 3HAYEHHUH, €clu MX
COIPOBOJUTH TOW MM MHOM MPEJIOKHON YyacTHLIEH. [ 1arossl CTob Xke JIErKO MpeBpalarTcs B
CYILIECTBUTENIbHbIE, a CYIIECTBUTEIbHbIE MOCPEJACTBOM ad@uKcanuu — B MpHiaraTelbHbIe.
I'opasgo mnpome, 4yeM B JpyrMX s3bIKax, IJIarojbl W IpWJIarateabHble MOTYT CTaTh
cOOCTBEHHBIMU aHTOHMMAaMHU, €CJI J00aBUTh K HUM T€ WJIU WHBIE IPUCTABKH.

AHrnmiickass TrpaMMaTuka IIpoCTa, CJIOBa MNPAKTUYECKW JIMIIEHbl OKOHYaHUH.
[TpaBuIbHBIN r1aroJ, MO MHEHUIO aHTJIUICKUX IPAMMATUKOB, UMEET JIUIIb TP OKOHYAHUS — B
€AMHCTBEHHOM UHCJIE TPEThEro JIMIA NPOCTOrO0 HACTOSIIErO0 BPEMEHH, B NPUYACTHAX
HacTodAllero u mpomienmero BpemMeHH. CyliecTBYeT MHOXKECTBO BpPEMEHHBIX — (opM,
NEepeAAONINX CMBICIOBbIE OTTEHKH, HO OHH OOpPa3yIOTCsl MPH MOMOIIM BCIIOMOTaTEIbHBIX
[J1arojioB, KOTOPbIE MPAKTUYECKU HE CIIPSATAIOTCS.

Cy1ecTBUTENbHBIE B aHIVIMACKOM SA3BIKE HE CKIIOHSIOTCA U MPAKTUYECKH HE MMEIOT
Kateropuu poja. KomuuecTBo HenpaBWIbHBIX ()OPM MHOKECTBEHHOI'O YHUCJIA M CPABHUTEIIBHBIX
CTENEHEW NpuiaraTesbHbIX M Hapeduil HEBEJMKO. AHMVIMHCKMH SI3bIK TATOTEET K IMPOCTHIM

29



CHUHTaKcu4eckuM (opmaM. CHHTETHYECKHE S3bIKH YIPOLIAIOT OTAEIbHbIC MPEUIOKEHUS, HO
CTPOAT CJHOXHYIO CHCTEMY HPHAATOYHBIX IPEIJIOKCHUH, COCAMHEHHBIX COIO3aMH, B
AQHAJIUTUYECKUX JK€ SA3bIKaX JOMUHHPYET TEHACHLMs pEllaTh BCE 3aJadyd BHYTPU OJHOIO
IIPOCTOTO MPENIOKEHUS.

borarcTBO aHITIMKCKOrO S3bIKAa 3aKJIIOYAeTCs HE TOJIBKO B IIMPOKOM JHAIla30HE
CMBICIIOBBIX OTTEHKOB, HO M B CIHEKTPE TOHA, KOTOPBIA IO3BOJISIET IIEPENATh HIOAHCHI U
BBICOKOTIAPDHOM PHUTOPUKH, M SBHOW rpyboctu. IIpocTtora rpaMMaTHKH CHOCOOCTBYET
JAKOHUYHOCTH. AHITIMICKUN S3BIK JIETKO IOANAETCS HM3Y4YEHHUIO, HECMOTpS Ha apXaudHYIo
opdorpaduto. B moBceaHEBHOH NpaKTUKE CIOKHUIACH PA3HOBUAHOCTH AHTJIMHCKOTO S3BIKA,
CTaBILAsi HHCTPYMEHTOM MEXyHapOAHOI0 OOILEHMS.

AHIIIMICKYE TUTEPATOPHI [10JIaratoT, YTO MMUCATh U TOBOPUTH MO-aHIIMHCKU HE HayKa, a
UCKycCTBO. HUKakumX KOHKPETHBIX IpaBUJI HE CYIIECTBYET, €CTh JIMIIb OOLIMN HpPUHIMII,
COIJIACHO KOTOPOMY KOHKPETHBIEC CJIOBA I0JIE3HEE a0CTPAKTHBIX, a JIYUIIUH CII0CO0 BBIPAXKEHHS
— KparkocTb. ToMy, KTO NMIIET HA AaHIVIMHCKOM s3bIKe, MPHUXOIUTCA H30eraTb OOWIMs
YCTOSIBIIUXCS 3aMMCTBOBAHMIA, YCTApPEBIINX KIIWIIE, OTKUBIIMX MeTtadop. B ycTHOH peun »tn
IPEMATCTBUS IPEOJOJETH Jerye. PasHuna Mexay yCTHOM M IMCbMEHHOW PEYbI0 B aHITIMHCKOM
3HAUUTENbHENH, YeM B APYTrUX s3blkax. B yCTHOH peunm omyckaercs BCE, YTO MOXET ObITh
OMyIlleHO, Yynorpebsisgercss mobas cokpamieHHass ¢opma. CMbica  0ObIYHO —HEepeAaeTcs
CMBICJIOBBIM YIAPEHHUEM.

AHIIMICKUNA A3BIK XOPOLIO MPHUXKUBAETCS B JKaproHax. Y4eHble, Bpauu, OU3HECMEHBI,
IIOJINTHUKY, KYPHAIMCTBI, YUHOBHUKH, CIIOPTCMEHbI IIEPEUHAYUBAIOT €r0 KaXIbld HA CBOM JIAJ.
Ho cambIM onacHbIM BparoM pasrOBOPHOTO SI3bIKA CYMTAETCS JIUTEPATypHBIM aHriauiickuil. OH
BOCIIPUHUMAETCS YEM-TO BPOJE HYJHOIO IUAJIEKTA ra3€THBIX 3ar0JIOBKOB, IIOJUTUYECKUX PEUCH,
BBINTYCKOB HOBOoCTeH. Ho Onaronapsi cBoeMy BIMSIHHIO, OH IIyOOKO BTOPIaeTcsl B pa3srOBOPHbIN
A3bIK. JUI1 HEro XapakTepHa onopa Ha mramibl. Kaxaslid, KTO TOTOBUT KOMMEHTapHUM I paauo
WJIM CTAaThIO B ra3eTy, I0YTH HHCTUHKTUBHO YCBAWBACT LUITAMIIBI, 3apakarolie YCTHYIO PEYb.

bprtaHCcKkuil aHTTIMICKUNA SA3BIK MHOT'O 3aWMCTBOBAJI M3 aMEPUKAHCKOI'O aHIVIMMCKOTO.
CuMTaroT, 4TO 3TO MPOM3O0LUIO HE TOJBKO Ojarojaps *XKMBOCTH U KpPaTKOCTH aMEpPUKaHCKOIO
CJIEHTa, HO B OCHOBHOM IIOTOMY, YTO aMEpPUKAHCKHE CJIOBAa MOYKHO IEPEHHMAaTh, HE Hapylas
COLIMAJIbHBIX YCIIOBHOCTEM.

Jlexcuko-rpamMmmaTH4ecKas XapaKTEPUCTUKA HOPMAaTUBHOTO AHIJIMMCKOTO
(aHAIUTUYECKOT0) M POAHOTO (CHHTETHUYECKOTO0) SI3BIKOB, @ TAKXK€ MX CPABHUTENIbHBIA aHAIN3
UCKJIIOYMTENBHO BaXXHbI, MO0 JAIOT BO3MOXHOCTH BBISIBUTH OOBEKTHUBHBIE TPYIHOCTH U TOUYKU
COIIPUKOCHOBEHUS, IITy0Ke MPOHUKHYTh B CYIIIHOCTh 00OMX SI3BIKOB.

PeuyeBoe noBeaeHue aHIIMYAH

AJnlekBaTHOE OOIIEHHWE Ha AaHTJIMHCKOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO, €CJIM HWTHOPUPOBATh
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE PEATIMH PEUEBOI0 MOBE/ICHUS aHTJIMYaH B MOBCETHEBHBIX CUTYAILIUSX.
Nx He3Hanume BeleT K HEMOHHMMAHUIO M pa3pyliaeT MpPOAYyKTUBHOE oOmeHne. YUToOb
HENPUHYKJIEHHO OOINAThCS C HOCUTEISMHU aHTIHICKOTO S3bIKa, HEOOXOAMMO 3HATh, KaK OHU
OOBIYHO TOBOPAT W BEIyT ceOs B pasIWUHBIX CHTyanusax. [Ipyrumu cioBamu, TpeOyeTcs
OBJIAJIETh KOMMYHUKATUBHBIMU HaBBIKAMH, KOTOPBIE MO3BOJISAT BBIPA3UTh COOCTBEHHBIC MBICIH,
YyBCTBA, BCTYMAaTh B KOHTAKT TaK, KaK 9TO JIEIAIOT HOCUTENH sI3bIKa, ¥ IOHUMATh COOECeTHUKA,
€ro BOCIIPUSATHE JEHCTBUTEIBLHOCTH.

Nmeercss MHOXKECTBO pa3rOBOPHBIX (OPMYI, HCMOIB3YEMBIX B TEX WM HWHBIX
cutyanusax. OgHaKo cleayeT ObITh 3HAKOMBIM CO CIIy4asMH, KOTJa OpUTaHIBI, K TpUMEPY,
MPOMOJTYAT U YIBIOHYTCS M3 BEXKIUBOCTU. 3apyOeKHbIE COOECETHHKH OpPUTAHIIEB CTPEMSITCS
MPOSIBUTh BEXKIIMBOCTh B PaMKax «pPOJHOTO» 3TUKETA, MO3TOMY MM TPYAHO MOBEPUTH, UYTO B
JIPYro¥ KyJbTYpHOW Cpelie IPUHSATO BECTH ce0s MHAve, a HHOTJa U BOBCE HUYETO HE TOBOPUTh.
CrnepnoBarenbHO, HHOCTPAHILY, KEJAI0MEMy, YTOOBl HOCUTEHM aHTIUHCKOTO SI3bIKa CUYUTAIIA €0
BEXUIUBBIM, NPUAETCS OCBOUTH BBIPAXKEHHS, KOTOPHIE OH IMOPOIl HE YMOTpeOsseT B POAHOM
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s3pike. [Ipu 3TOM ciemyer UMeTh B BHJY, YTO UMEHHO TaKWUX BBIPAKECHHH OyIeT >KIaTh €ro
cobeceTHUK BO BpeMsl OOIICHUSI.

B MeXKynbTypHOM OOIICHMH Ba)XXHO NPEJCTABISITh, KaK HOCHTEIH SI3bIKA CTPOST
pasroBop, CIyLWIAT JpYyr Apyra, BBIPAXarT COIVIACHE WM Hecorjacue. Jlpyroi BaKHBIN
daxTop — aprymenTanus. BeikiaaneiBaroT a1 co0eceTHUKA OCHOBHBIE TIOBOJIBI CPa3y, MOIXOIAT K
HUM TOCTENIEHHO WJIM CHayajia PUCYIOT OOILIyI0 KapTHUHY MpoOsieMbl. bpuTaHIbl HE BhIpakaroT
MpsIMO CBOM MBICIM U 4yBCTBa. Pycckue, HampoTUB, MPEANOYUTAIOT TOBOPUTH OTKpOBEeHHO. Kak
MpaBUJIO, OPUTAHIIBI BHICKA3bIBAIOTCS CAEPKAHHO, Pa3TOBOP IMOJIOH HAMEKOB, IOJYHAMEKOB,
HEJOCKa3aHHbIX MbICiIel. VIckiroueHne CoCTaBIsIOT JENOBbIE IIEPErOBOPBI, KOrJga OT
co0eceTHUKOB KAyT OTBETOB MO CYTH Bompoca. Toraa meHsTcs oObEKTUBHOCTh U IMPSMOTA.
[TonbITKM XOUTH BOKPYT JIa OKOJIO HE IPUBETCTBYIOTCA.

Hpyroi BaxxHbI aclieKT - MHTOHALMs. OTHOIIEHNE aHTJIMYaHUHA U PYCCKOTO K OJHOM 1
TOM K€ CUTyallMd MOKET ObITh OJIMHAKOBBIM, HO BBIPAXXEHHUE ITOrO0 OTHOILEHHUS, BEPOSITHO,
OKa)KeTCsl pa3InuyHbIM. MaHepa rOBOPUTH MOJACT AHIVIMYAHUHY U PYCCKOMY Pa3HbIE€ CUTHAJIbIL.
Crnenxyer UMeTh B BHIy, YTO OpHUTaHEI MMO-Pa3HOMY BOCIPUHUMACT ONIMOKW B WHTOHAIUU U
omunOKku B rpaMmarvike. OH rOTOB OTHECTHCh CHUCXOAMTENHHO K IUIOXOH rpaMMaTHhKe, HO He
OpOCTUT OomMOKY B HMHTOHauuu. bpurtanen npocto 3a0yaer, 4TO MHOCTpPaHEl IyTaeTcs B
rpaMMaTHKe, 3aTO IPUAET K BBIBOJY, UTO TOT IIJIOXO OTHOCUTCS K HEMY.

Pycckue mo0aT roBOpuTh TPOMKO, YTO CUMTAETCS MPU3HAKOM OTKPHITOCTH. bpuTania
K€ HUYTO TaK HE CMYIIAET U HE pa3/ipa’kaeT, KaK MOBBIIICHHBIH TOH U HEBEPHOE YNMoTpedieHne
BOCXOJIAIIEH W HUCXOSIIEeH MHTOHAUU. bpuTanen 00bIYHO TIATEIHLHO HACTPAUBAET I'OJIOC TaK,
YTOOBI OH HEMHOTO BO3BBIIIAJICS Hall (POHOBBIM ITyMoM. OJTHAKO OpUTaHEI] HE CTAaHET YIPOUIaTh
CBOIO pedYb B YroJy MHOCTpaHIy (KaK 3TO MHOTJA JETAal0T aMEpUKAaHIbl U PYCCKHUE), MO0 OH U
MBICTU HE JIONMYCKAaeT, YTO €ro pOJHON A3bIK MOXET OBITh KOMY-TO HEMOHSTEH. ITO
00yCJIOBJICHO KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, KOTOPBIE HEOOXOAMMO YIUTHIBATh MPU OOIICHHH.

He BbI3BIBaeT CropoB, YTO KyIbTypHBbIE OCOOCHHOCTH, MPUBBIYKK U 00pa3 >KU3HU
OTPaXKAIOTCSI B SI3BIKE, MO0 S3BIK U KYJIbTYypa B3aWUMHO 3aBHCHUMBI, B3aMMHO BIIHSIOT IPYTr Ha
npyra. [ToaTromy Ba)KHO OBIalETh Pa3TOBOPHBIMH (OpMyIaMH WU MpaBUIaMH, 0€3 KOTOPBIX
TPYAHO MPEICTaBUTh ECTECTBEHHOE U MPOIYKTUBHOE OOLICHHE.

[TepBpIM €IOM HEOOXOIUMO 3HATH, CKOJb BaKHO HIMPOKOE HCIOJIb30BaHUE PsAla CIIOB
U BBIPAKEHHM, KOTOpPBIE HE COJEpKaT HOBOW HH(POpPMAIIMH, HO BBIPAKAIOT OTHOIIECHUE K
coOeceTHUKY. Psii oTeuecTBEHHBIX YU€OHMKOB HAa3bIBAIOT MX «()OpPMYIaMH BEXJIUBOCTH», UTO
MHOTJ]a BBOJUT B 3a0iyX/1eHue, U00 MOXKHO MOAyMaTh, YTO OHU HCHOJIBb3YIOTCS B T€X CIIydasx,
KOrJa cOOECeIHMK KeIaeT MPOsSBUTh 0COOYI0O YYTHBOCTb. DTO B KOpHE HEBEpHO. J[eno B ToM,
YTO OpUTAHIBI MCIOJB3YIOT OTH CJIOBA U BBIPAXCHHUS B TOBCEAHEBHBIX CHUTyalusx. Eciu
WHOCTpaHel 3a0bIBaeT O HUX, HOCUTENb AHTIUHCKOTO f3bIKAa OLIyl[aeT AuCKoM(opT u
NpOsBISIET K COOECeIHMKY HETraTUBHOE OTHOIIEHHWE, OCOOEHHO €clu TOT  TIOBOPUT Ha
0e3ynmpevyHoOM aHTJIMICKOM Si3bIKe. B TakoM ckopee MpeArnoiokHUT, YTO WHOCTPAHEI] HACTPOEH
arpecCMBHO WJIM 4eM-TO HenoBojeH. CreayeT MMeTh B BHUAY, YTO Ha aHMVIMKWCKOM S3bIKE
pa3roBapuBalOT HE TOJIBKO pajM TOro, YTOOBI TepenaTh MH(OpMAIHIO, HO TaKXe Ui TOro,
YTOOBI BBIPA3UTh CBOE HACTPOCHUE U OTHOIIEHUE K COOECETHUKY.

JI71st MUTIOCTpalii BO3bMEM HECKOJIBKO XOPOIIO U3BECTHBIX €IE CO HIKOJIbI MPUMEPOB.
Sorry, mpou3HecEeHHOE C BOCXOJAIIEH BONPOCUTENBHON MHTOHAIMEH, BbIpakaeT MPOCKOY
MOBTOPUTH CKa3aHHOE, TMOO TTOTOMY YTO COOECETHUK HE PacCIbIIIal, TU00 He MOHsI, 1100 He
MOJKET TIOBEpUTh TOMY, YTO yciblian. MHorja BMecTO sorry MOXKHO yciblmiaTh what, uTto
3ByYUT (PaMHUIBIPHO M YMECTHO IIMIIb B  Pa3rOBOPE XOPOIIO 3HAIOMIMX JApPYr JApyra
co0eceTHUKOB. SOITy, CKa3aHHOE C BOCXOJAIIEH BOCKIMIATEIbHON UHTOHAIIMEH, UCTIOIb3YeTCs
B KaUeCTBE M3BUHEHUS 32 IPUUYUHEHHOE KOMY-TO MEJIKOE HEeYI00CTBO.

Excuse me c Hucxondmiell MHTOHAIMEN HCMONb3yeTcs IS TOTro, 4TOObI MpUBIIEYb
BHUMaHME HE3HAKOMOTO0 uyesioBeka. [Ipu aTom mpunsaTo no6aButh Beipaxkenue I think, naxxe ecnu
cUTyanus Kaxkercst BrosHe sicHoii: Excuse me, | think you have dropped your umbrella. Excuse
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me C BOCXOJAIIEH WHTOHAIMEH UCIOIBb3YeTCsl, KOTAa Bbl XOTUTE MPOMTH MUMO KOT'O-HUOY/b Ha
yIuie, B TOPOACKOM TPAHCIIOPTE, €CJIM Bl HEBOJIBHO YMXHYJIH, 3aKALUISIIUCH U T.I1.

Bripaxkenue I'm afraid ymectHo B Tex citydasix, Korjua coO€ceHUK M3BHHSAETCS 3a TO,
YTO OH HE MOXET cJeNaTh, WM COOOIIaeT HOBOCTb, KOTOPYIO €ro COOECeJIHUK, BEpOSTHO,
BOCIIPUMET KaK HEMpHUATHYIO Jsi ceOs. Yamie BCero 3TO BBIPAKEHHUE HCIIONB3YETCS, YTOOBI
0TKa3aTh B MPOCKOE U MPH 3TOM JaTh MOHATH, YTO OTKA3 3aBUCUT HE OT Bamlei Boiu: Excuse me,
do you know where the townhall is? — No, I’m afraid I don’t know. I’m not from around here.
Breipaxkenue I'm sorry, I’'m afraid mokeT mokasaTbCs CIMIIKOM JJIMHHBIM, HO B aHTJIMHCKOM
A3bIKE OHO 3BYYMT ecTeCTBEHHO. Ero mepmas uyacte - I'm sorry o3HadaeT, uyTO TOBOPSIIMN
MPUYHHSIET COOECEeTHUKY ONpenesieHHbIE HeymoO0CTBa, a BTOpas 4acth - I'm afraid, uyro 3TO
IPOMCXOUT HE TI0 eTr0 BUHE.

Takoe Bockmunanme, kak oh ynocromnioch B «HoBOM OONBIIOM aHIJIO-PYCCKOM
CJIOBape» OJHOW CKYNOH CTPOYKH: «M3[aBaTh BOCKJIHMIIAHUE «0». OJHAKO OHO dalle BCEro
UCIIONIB3YETCsI, KOrAa coOeceHUKY AAar0T 3HATh, YTO €ro clioBa paccibimiand u mnoHsui. Oh,
IIPOM3HECEHHOE Ha BBHICOKOI HOTE, BBIPAYKACT yIUBJICHHUE.

3nakomoe cioBo really, mpou3sHeceHHOE ¢ BOMPOCUTEIBHON WHTOHALIMEH O3HAYaeT, YTo
oT cobeceqHUKa IKIYT HOBBIX mojapoOHocTel. CrmoBo certainly, mpou3HeceHHOE C
BOCKJIMIIATETIbHOM MHTOHAIIMEH, 03HAYAET, YTO Bbl OXOTHO OTKJIMKAETECh HA POCHOY O MOMOIIH.
OHo nepenaeT UCKpEeHHee KeJaHHe TOMOYb. JTO CIIOBO MOYKHO MEPEBECTH MPUMEPHO Tak: «Jla 51
U TaK OXOTHO MOMOTY BaM, Jake CHPAalINBaTh HE CTOUJIO» U «Sl pajl, 4TO BBl 0OpATHIIUCH KO
MHE 3a IMOMOIIBI0, HO BBl MOTJIM JIOTAAAThCs, YTO S BaM IIOMOTY 0€30 BCSKHX Mpock0». OmaHako
BbIpakeHHe certainly not, MPOM3HECEHHOE ¢ BOCXOSAIIEC-HUCXOIAIIeH HHTOHAIIMEH 03HavaeT: « 5]
HE COTJIaceH, MOE HECOTJIaCHe U TaK IMOHATHO, TO3TOMY MOKHO OBIJIO Ia)Ke HE CIIPAIINBATh.

W3BectHbie ciioBa yes W no camMu 1o cebe ymorpebnstorcs peako. OHU 3BydYar
HEBEXKJIMBO, €CJTM K HUM HU4Yero He no6aButh: Did you say you come from Britain? — Yes?
That’s right. I’'m British.

W3BecTHOE BceM CIIOBO please OOBIYHO CTOUT B KOHIIE MPEJIOKEHUS, €CITH PeUb HIIET O
BexunBoi mpockOe: Could you tell me the time, please? OHO MOXET CTOSATH U B Haydaje, eciau
co0ecelHUK HaMEpeH cJieNaTh BEXIUBOE INpeuiokeHne win mnpuriamenue: Please help
yourselves. Ecnu e please cToUT B cepenuHe MpeIoKeHUs, TO O3HAYAET, YTO COOECEeTHUK
pa3apakeH WK y)Ke HEOJHOKPATHO O€3yCIIEIIHO MPOCUT 00 OJHOM U TOM JKe€.

He meHee BakHO 3HaTh, Kak HayaTh pa3roBop. becenys ¢ npy3psimMu, mocie OOBIYHBIX
NPUBETCTBUIA MOXXHO CIIPAaBUTBCS O 3/0poBbe. Jlpyras BO3MOXXHOCTb — HCIIOJIB30BATh
UHPOPMALIMIO O COOECeHUKE B TaK Ha3bIBAEMBIX «BOIPOCAX C XBOCTUKOMY, Ui TOTO YTOOBI
BBISICHUTH, Kakas TeMa ero wuHrepecyeT. [lo cyTm Takoro pojaa BOIPOCH SBISIOTCS
MpUTJIalleHueM HauyaTh pa3roBOP Ha 33/IaHHYIO TEMY.

PasroBop BIosiHE TOMMyCTUMO HAa4aTh ¢ MOTOAbI. [Ipryem He TONBKO CEerOMHSIIHEH, HO H
BUEpaITHEeW M OXKUAaeMOH 3aBTpa morojae. MHOCTpaHIbI YAUBISIOTCS, YTO OPUTAHIIBI YIEISIOT
Oonpmoe BHUMaHUe Toroge. Ho aemo He B moroje. bpuTaHIBI MPOCTO HE JHOOST TOBOPHTH O
JUYHBIX JIeJlaX, €CIu COOECeHUKHU HE SIBISIFOTCS UX OJIM3KUMU 3HAKOMBIMU. [Ipu 3TOM mpuHSATO
COTJIAIIATHCS C COOECEIHUKOM, €CIT OH KOMMEHTHpYeT moroxy. [loroma — 6e3onacHas Tema Juist
pasroBopa ¢ HE3HaAKOMBIM 4eJIOBeKOM. BOT oauH M3 BapuaHTOB Hayana pasroBopa: A bit cold
today, isn't it? — Yes, horrible. And they say it’s going to stay like this until the weekend.

PaszroBop cocroutr wu3 BompocoB U 0TBeTOB. CoOeceqHMK, 3alalolIMii BOMPOCHI,
yropasisieT 6ecenoit. Jlns momydenus nHGOpMaIMy UCTIONB3YIOTCS pa3Hble TpUeMbl. bputaHiibl
OPEINOYUTAIOT 337aBaTh BEXIWBBIE BONPOCHL. IHOCTpaHIy CleAyeT 3alOMHUTHh Ba)KHOE
NPaBUJIO — HE 3a/1aBaTh MPSIMBIX BOIIPOCOB. DTO MOTYT MOCYUTATH HEBOCITUTAHHOCTBIO.

BHuMarenpHBIH COOECEHMK CIEAWT 3a TeM, CIymalT Ju ero. B dopmanpHOi
oOcTaHOBKe (B XOJ€ BBICTYIUICHHS TEped ayAWTOPHEH) 3TO MOXHO TPOBEPUTH TaKUMHU
Bornpocam, kak: Do you follow me? Is everything clear? Got that? Ot BaxkHbIE BOIPOCHI KaKk
OBl BOBJIEKAIOT CIIyIIaTesieil B pa3roBop. BolpaskeHue nuna u KecThl TaKXKe CBUAECTEIBCTBYIOT O
BHUMaHMU M CTENEHU 3aWHTepecoBaHHOCTH. He ciemyer 3a0biBaTh M O MaJEHBKHX CJIOBAX,
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KOTOpBIC CBUICTEILCTBYIOT O TOM, YTO BBl CJCIUTE 3a pPa3rOBOPOM W pa3zeisieTe 4YyBCTBA
BhICTYMatonero. M3 HUX MOXXHO OTMETHTh Takue HauboJiee YacTo YIOTpeOsieMble CIIOBa, KaK
ah, sure, oh, I see, lovely, exactly so, quite so. Eciu cnymarmmuii HE MONB3yeTCs STUMH
CJIOBaMH, TOBOPSIIUN YCOMHUTCSI, CIICIST JIM 32 TEM, YTO OH TOBOPHT.

Ecnu oxguH M3 coOeceHUKOB HE JKENaeT JaBaTh ONPEICIICHHBIA OTBET, MOIOWIYT
BeIpakeHus Bpoje: I can't tell you off-hand, I’m afraid wim I’d rather not answer that, if you
don’t mind. Eciin kT0o-TO He kenmaet 00CyKIaTh ONpeeieHHYI0 TeMy, MoxHO cka3arb: Well, I'd
rather not discuss it at the moment niu Well, I’d rather leave individuals out of it.

[Tocne Toro kak TemMa HcuYepraHa, OPUTAHIBI OOBIYHO 3aKAHYMBAIOT Pa3rOBOP CO
3HAKOMBIM Y€JIOBEKOM, H3BMHHUBIIKCH U CKa3aB HEUTO mpusTHoe: Excuse me, I'm afraid | have to
be going now wu It was really a pleasure to talk to you. Oanako B 1€70BBIX EPEroBopax, rae
00CYX/1at0TCsl KOHKPETHBIE BOIPOCHI, U3BMHECHUSI HEYMECTHBI.

B aHrnmmiickom si3bIKe MMEIOTCS Pa3HbIe BO3MOXKHOCTH 3aryiafiuTh BUHY, €CIH BbI
o0uIeNI WM PacCTPOMIN KOro-mn0o. Beipakenue [I'm sorry He sBISETCS IMOAXOJSIIMM
W3BUHCHUEM B CHUTYAIlMH, IPUHSBLICH Cepbe3HbI 000poT. OHO JIMIIb CBUICTEIBCTBYET O TOM,
4TO COOECETHUKY MPUYUHIIN HEYI00CTRBO.

Beipaxxenne Oh, sorry! ucrnonp3yercs B ciiydae, €Clii He OCTaeTCsl COMHEHUH B TOM, KTO
BUHOBHUK Heyno0cTBa. Eciiu TpeOyercst BhIpa3uTh HCKPEHHEE COXaJICHHE, TIOHAI00sTCst OoJiee
BecoMble cioBa. Hanpumep, I’'m terribly sorry for being late umu I'm very sorry, I'm afraid I’ve
lost your book. Bosmoxwubie otBerbl: These things happen: it can’t be helped wmu | quite
understand. Please don’t worry. Eciu u3MeHWIHCh YbH-TO TUIAHBI U €My MPUXOAUTCS HAPYIIUTh
JIOTOBOPEHHOCTH, TOM MOKHO ckasath. I'm awfully sorry about this but | don't think I'll be able
to do it.

Jiss mpoch0 WMEIOTCS pasHble BBIPAKEHUS, BBIOOP KOTOPBIX 3aBUCHT OT TOTO,
HACKOJIbKO TPY/IHOBBINOJIHUMA WJIM CpOYHa mpockOa. Ecimu nmeno kacaercs apyseid, MOXHO
oboiiTrck ipuMepHo Takumu (pasamu: Hey, | need some change for the phone, iu6o Oh, dear, |
haven’t got any change for the Tube, wiu I don’t seem to have any change on me.

Ecnu Oputaner xenaeTt MposBUTH 0COOYIO BEXKIMBOCTb, OH OOBIYHO U30€raeT BOIpPOCOB
B 1100. Bmecto npsimoro I want you to tell me when Mr. Smith left 6puranen 3agact sTot Bonpoc
6ostee BOKIMBO U c(hOopMyITUpYeT ero B mporeaimem Bpemenu I was wondering if Mr.Smith had
left.

Crenyer UMeTh B BUAY, YTO IJIABHOE B MTPOCHOAX HE CAMU CJIOBA, & C KAKOM WHTOHAIIUEH
OHHU BBICKa3aHbl. EciyM 0Kumaercsi, 4To COOECETHHK MOMKET OTKa3aTh B MPOCHOE, ee Cieayer
copMyIHpOBaTh TaK, YTOOBI OTKa3 HE CO3[aBaj JOMOJHHUTEIBHBIX 3arpynHeHui. s
BBIPAKCHUS BSKJIMBOW MPOCHOBI MPEINOYTEHHE CIIEAYET OTAaTh TakuM Gopmyram, kak Would
you mind being here at ten o'clock, please? wiu I wonder if you could be here at ten o’clock wu
Do you think you could translate this article by next Monday?

Ecnu cobeceTHUKM XOpOIIO 3HAKOMBI, MOYKHO MPEJIOKHTE CIeNaTh YTO-IN00 BMECTe.
Ho cnauana monagoOutcst HeOoJbllIOe BCTYIUIEHHE B BUAE 00IIero Borpoca: Are you doing
anything special tonight? Ha mogo6nble Borpocskl BO3MOXKHBI Takue oTBeThl: I don’t really know
what I’'m going to do wiau I’m afraid I’ve promise to see Mike tonight 1160 I’'m afraid I’ve got a
lot of work to do before Monday.

[TpaBomepHO anbTepHaTHBHOE mpemiokenne Couldn't you stay at home instead? wiu
Wouldn’t it be better if you did it now? Cornacue MoxxHO BhIpa3uTh Tak That's a good idea Yes,
fine! BexxiuBoe Hecormacue npo3ByuuT Tak That's a good idea but I'd rather not. I’ve got a
splitting headache wmu That’s not a bad idea but I’m afraid I haven’t got a minute to spare.

Crnenyer UMeTh B BHIY, YTO OPUTAHIBI MPEIUIAralOT WM OTKA3bIBAIOTCS OT MMOMOIIH
TaK, 4YTOOBI ATO 3BYYaJO MPUSATHO M BEXJIMBO. ECIM KTO-TO mpemiaraeT momoins, oH Oeper Ha
ce0s ompe/enieHHbIe 00s13aTeNbeTBa. ECITU KTO-TO HE MOXKET MOMOYb, OH OOBIYHO M3BUHSCTCS U
NPUBOJUT MpPUYMHY OTKa3a. VHorma OpHTaHIBI OTKa3bIBAIOTCS OT IIOMOIIM, 4YTOOBI HE
3aTPYIHATH TOTO, KTO TpemIokmwi ee. Kak mpaBuiio, MOMOIIb MpearaeTcsl ABaXKIbl, YTOOBI
NPOSIBUTh HCKPEHHOCTh. ECIM OT OMOIIM OTKa3bIBAIOTCS JBAXKABI, 3TO O3HAYAET, YTO aJpecar
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JIEHUCTBUTENLHO MOXET 000UTHCH 0e3 Hee. MlHoraa moMomnib nperaraeTcss octopoxkuo I could
help you ... but ... [IpuHATh WM HE NPUHATH MPEIJIOKEHUE 3aBHCHT OT TOTO, HACKOJIBKO
Heo0XouMa MOMOILb.

®pa3a u3 mKoNbHBIX yueOHUKOB May [ help you? ucnonb3yercst TeMu, KTO paboTaet B
KOHTOpax, MarasuHax u JApyrux cdepax obcmyxuanus. Yame Bcrpeyaercs Can | help you wim
How can | help you? OxotHoe »enanue momods 3ByuuTt Tak IS there anything I can do? Is there
any way | could be of help? Bo3mosxHbl Takue Bapuanthl cornacus: That would be very kind of
you, thank you. BapuanTtsl BexmBoro otkasza ot nmomoru: Oh, please don't bother wiu No, it’s
quite all right, thank you. Hexxenanue momoub OOBIYHO BBIpaXKaeTcs Cieayrouum odpasom: 1'd
like to help but I'm afraid I’m too busy at the moment wau | really wish | could help you, but
I’m afraid I must go.

BpuTaHIbl HEOXOTHO TOBOPAT O JUYHBIX jAenax. OHH 00eperaroT YacTHYIO KH3Hb H
LEHST TaKoe CTpeMIICHHE IpYTrux. IMEeHHO MOATOMY OpUTaHIIBI OTKPBITO HE BHICKA3bIBAIOT CBOU
CHUMITATUH, QaHTUTIATHU M TPEANOYTEHHs. J[JIsl 3TOr0 MUCIONB3yIOTCS OCTOPOXKHBIC M BEXKJIMBBIC
BeIpakeHus. [lpaBaa, B ¢opmanbHON 0OCTaHOBKE MPUOETArOT K 00Jiee OTKPBITHIM crocobam
BBIpQXECHHS CHUMMATUN W aHTUNaTHii. Tem He MeHee, BbIpakeHue u3 yueOHuKoB I don’t like
pexer cimyx. Hocurenn s3plka peko BBIPAYKAIOT €CTECTBEHHYIO AHTUIATHIO TaKUM 00pazoM.
Ckopee Bcero uHocTpaseln yciublut Heuto Bpoje I don't particularly like ... [ToaTomy Bo Bpemst
pasroBopa Ba)KHO HAMTH BBIPAYKEHHsSI, COOTBETCTBYIOIINE CUTYAIMH, B3aUMHBIM OTHOUICHUSAM H
HACTPOCHHUIO COOECETHUKOB.

I'oBopst 0 cumnartusix, ymectHbl Takue BoipakeHus: Personally | find driving a car quite
enjoyable wau I'm rather very fond of detective stories. Coracue OyaeT 3By4ath IPUMEPHO TaK:
Oh, yes, it’s enjoyable, umu So do I. Hecornmacue »xe Moxer ObITh BeIpaxeHo Tak Oh, do you? |
must say it’s not something I know much about.

AnTunatun 4vanie Bcero opopmirsttores nmpumeprno Tak: | really don't like holidays by
the sea unu I can’ stand horror films. Cornacue ¢ antunatusamu - Nor do | v Yes, | would tend
to agree with you here. Hecornacue — Oh, really? Aren’t you?

O npeamoutenusx crnpammsaioT: Which do you like better, tea or coffee? wiu Do you
feel like a cup of tea? Bo3mosxusl otBeThI: | must say both sound equally good to me wu I’ll go
along with what you decide. TIpeamourenus Beipaxatot I'd rather stay at home wmu I’d prefer to
live at the seaside.

bpuranupl He 0coOeHHO JIOOAT JaBaThb COBETHl. B JMYHOM JKM3HU OHHM
PYKOBOJICTBYIOTCSI TIPUHIIMIIOM HEBMEIIATENILCTBA B Uy)KHE Jena. Eciam e OHM JaloT COBET, TO
JIENAOT ATO BEXKJIMBO M KaK Obl M3BHHssACH. CTENEHb BEXKIMBOCTH 3aBHCUT OT cUTyanuu. Jlroau
BeIyT ce0si popMaabHO, €CIM OOCYXKIAIOT YTO-TO WJIM CHOpsT. Ecim ke OHU BBIBEACHBI U3
PaBHOBECHSI MJIM XOPOLIO 3HAKOMBI, OHU BEAYT ce0st MeHee (popManbHO U BEXKIIUBO.

JlaBaTh COBET W TOBOPHTH, YTO YEJIOBEK JOJDKEH JIeNIaTh, - HE 0MHO U To ke. CoBerys,
Ba)XHO Hu30eraTh codyeraHuil Bpoae You must ... bomee ymecTHBl BbIpaxkeHuss You might
apologize for being rude to your teacher mim Why don’t you eat more fruit? Beipaxenue I’d
recommend you to work less 3ByuuT ciaumkom (opMaJbHO U B IOBCEJIHEBHOM pPa3roBOpE HE
UCTIONTB3YETCH.

ITpocuts coBer moxuo Tak: What do you suggest | should do? Wnu Could you give me
some advice on learning foreign languages? Wnu What would you do in my position? HauGonee
HedopmansHbie hopmbl coBetos: | think you should go to bed wu If | were you | would call him
back wmu Perhaps it would be a good idea to go out wu You may not agree with me, but it might
be a good idea if you go out tonight.

[TpuHuMas coBeT, MOKHO BOCITOJIb30BaThCst Takumu (pasamu: That sounds like a good
idea, thank you nmm Well, that’s certainly is a possibility. Yes, I think I’ll try that. Ortka3 ot
coBeTa MOXKeT Ipo3By4aTh Tak: That’s not a good idea, I’'m afraid. I’ve already tried that.

ColecenHUKH, KaK MPaBUIIO, BEAYT ceOs Oosiee BEXKIMBO B (OPMATIBHBIX CUTYAIUSX,
4YeM B HEIPHHYKICHHBIX. BbIpa3uTh corjacue He TpeAcTaBisieT Ooybmioro tpyaa. [opasmo
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CJIOZKHEC OTBCTUTH BCKIIMBBIM HCCOTJIACHUCM. I[JIH 3TOT'0 6pI/ITaHI_U>I HpI/I6eFaIOT K 3aMBbICJIOBAThIM
Y OKOJIbHBIM CIIOCOOAaM BBIPa)KEHUSI HECOTJIACHSI.

Msuenue moxno cripocutb How do you feel about British food? nimn How do you find
work in an office? Mau Do you really think so? Hecoriacue: I’'m not really sure if | would agree
with you on that uau Well, I’'m not really sure you are right. Beipasuth MHEHHE MOXHO: MY
view is that cultural differences play an important role in human communication umu As far as |
am able to judge, the British and the Russians share different personal habits. Cornacue c
muenueM: | tend to agree with you uim Yes, that’s exactly my opinion mimm That’s just how I see
it.

MoHO TakXke BbICKa3aTh YaCTHYHOE coryacue: Yes, | agree to a point. Yes, perhaps
you are right. Yes, a dare say you are right.

OO6cyxneHre akTyajabHOW TeMbl — OJJUH U3 PAcIpOCTPAaHEHHBIX BUIOB pa3roBopa. J{is
3TOTO TPeOYIOTCA OmpeaeeHHble HaBbIKU. CHaYana He0OX0MMO U3JI0KHUTh CBOU UECHU KPAaTKO U
SCHO, 4TOOBI yAepkaTb BHUMaHUE coOeceAHHKOB. MHBIMU crmoBamu, HEOOXOOUMO YOEIUTh
co0ecelHUKOB B Ba)XHOCTH, HEOOXOAMMOCTHM M TMPABUWIBHOCTU Balled TOYKH 3PEHUS.
OOcyxneHre Takke MpearnoyiaraeT peaklnio Ha MHEHUS coOeceqHUKOB. [l 3TOoro aHrinyaHe
HCIOJIB3YIOT MHOKCCTBO TUIIMYHBIX (bpas.

Berymiennem MoryT ciyxuth Takue (passl, kak I think it’s important to consider the
problem of communicative teaching, There’s one point I’d like to suggest, I’d like to dwell on
the main principles of communicative teaching.

Peaknuio coGeceTHUKOB HA IO, KOTOPYIO BBl XOTUTE OOCYAUTH, MOXKHO IPOBEPUTH
takuMu (pazamu, kak You know it might be a good idea to discuss sensitive cross-cultural
differences, | was thinking you might be interested in schools for bright children.

B cinydae OTKIIOHEHHSI OT TEMBbI pPa3rOBOP MOXKHO BEPHYTHh B IPEXKHEE PYCIO TaKUMHU
dpazamu: Perhaps we could go back to the main point, That's very interesting, but | don't think
it’s really to the point, I think we are talking at cross-purposes.

Htor MoxHO moaBecTd XoTs Obl TakuM oOpazom: To sum up then. Many of you think
that the present system of education should be changed. Most speakers are in favour of making
this system more flexible.

EcTecTBEHHOCTh M HENPUHYXJAEHHOCTh pEYd MPHUAAIOT HIUOMBI, YCTOHUYUBBIE
(1)pa3eonomquKI/Ie (10505070008 o6naz[a}oume SAPKO BBIPpaXCHHBIMHU CTHUJIIUCTUYCCKUMU
0COOEHHOCTSAMH. AHTTMICKUM SI3BIK 4Ype3BbIYafHO OoraT MIMOMATHUYECKUMH BBIPOKEHHUSIMH,
KOTOpbIE MOIYT HMMETh MPaBUIBHYIO U J[aXX€ HENPAaBUIbHYIO TI'PAMMATHYECKYIO CTPYKTYpPY.
Wanoma I am good friends with him wemormuna mo rpammaruyeckoil ctpyktype. pyrue
UIMOMATHYECKUE BBHIPAKECHHS (MX IMOJABISIONIEe OOJIBIIMHCTBO) MPaBUIIBHBI TIO CTPYKTYpE, HO
UX 3HaYeHHe He coBceM NoHsATHO. Hampumep, to have a bee in one's bonnet — 6bITh OZIEpKUMBIM
KakoW-HuOyAb uneed. OnHa U3 TJIaBHBIX TPYIHOCTEH 3aKiIO4YaeTcs B TOM, YTO M3Y4alolUui He
3HAaeT, B KaKOM CHUTyalluM YMECTHO YNOTpeOUTh Ty WM HHYIO HauoMmy. Bce 3aBucur ot
co0eceHIKa, ¢ KOTOPBIM BEJIETCS Pa3roBOp, CHTYallMd, MECTa U BPEMEHHU. DTO O3HAYaeT, YTO
OJIHY U Ty kK€ MH(pOpPMAIIMIO MOKHO BBIPAa3UTh pa3HbIMU criocobamu. K mpumepy, eciu KTo-To
0T103/1aJ1 Ha BCTpedy ¢ MpUATelIeM, U3BUHUTHCA MOXKHO Tak: Sorry, I’'m ate, but I got badly held
up. OHaKo eciu KTO-TO OMO3/al Ha JIEJIOBYIO BCTpedy, YMECTHO OyzaeT ckaszarthb: I do apologize
for being late. I’'m afraid my train was delayed.

OcBOUTh MAMOMBI MOXHO, BHHMATEIbHO MPHUCIYIIMBAasCh K pedd HOCHTEIeH
aHTIINHCKOTO sA3bIKA, BHUMATCJIbHBIM YTCHUEM u aHaJIM30M  TCKCTOB, COZCpKAINX
UAMOMAaTHYECKHE BBIpKEHUS. DTO MEJICHHBIN, HO MPUHOCSIIHHA TUI0ABI TPYA.

I'paMmmaTH4ecKkue 0COOEHHOCTH.

B 3aBucumocTt OT cTeneHH OOpa30BAaHHOCTH M COLMAIBHOTO TOJOXKEHHUS! CErOIHs
pa3indaroT JBa OCHOBHBIX BHAA AHTJIMICKOrO S3bIKA — S3BIK 06p330BaHHbIX U SA3BIK
Majgoo0pa3oBaHHbIX JroAci. [lepBbIii OOBIYHO HA3BIBAIOT HOPMATHBHBIM, BTOPOH —
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HEHOpMaTUBHBIM. O0e pa3sHOBUIHOCTH AHTJIMHCKOIO A3bIKa MMEIOT 3HAUYUTENIbHBIC Pa3iIuyus B
rpaMMaTHKe, IPOU3HOIICHNUHU U CIOBApPHOM 3arace.

JIutepaTypHblii aHTITMUCKUN S3bIK OOBIYHO MPEMOJAIOT B IIKOJAX M YHUBEPCUTETAX,
UCIIONIB3YETCSl B Mpecce, paauo Ha teneBuieHuu. K HeMmy Takke mpuOeraroT oOpa3oBaHHBIE
moau B (QOpPMaNbHBIX CUTYyalUsX, MAOKIAQJaX, HAy4YHBIX CTaThsX, KOPPECIOHIEHIMH, B
MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUSX.

Pa3roBopHBIi SI3BIK PACIIPOCTPAHEH B JAMAJIOTHYECKOW PEeUd, MEPEmucKe ¢ OIM3KUMU
Ipy3bsiMu. EMy CBOICTBEHHBI MOIYJSLUU TOJOCA, PA3IUYHbIE MHTOHAIMH, MAy3bl, YIapeHUs.
Crnemyer OTMETHTBH, YTO AaBTOPHI IbEC M PACCKa30B MMUTHPYIOT MOBCEAHEBHBIM Pa3rOBOPHBII
A3bIK, HO MM HE BCErJa YAaeTcd BOCCO3JaThb €ro CIOHTAHHOCTb, €CTECTBEHHOCTb,
HEMPUHYKICHHOCTb.

PasroBopHbIif  SI3bIK  MOXET OBbITh (OpMaNbHBIM, HEPOPMAIBHBIM, BEXKIUBBIM,
(baMHUITBSPHBIM, BO3BBIIICHHBIM, PUTOPUYECKAM. DTHM OH TO MPHOIMKACTCSA K JUTEPATypHOMY
A3BIKY, TO OTHAJSETCSl OT Hero. Mexay pa3roBOPHBIM M JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM MHOTO OOIIETO
Y Pa3JINYHOTO KaK B TpaMMaTHKe, TaK U B CJIOBAPHOM 3ariace.

I'pammaTHKa TUTEPAaTypHOTO aHTIUICKOTO S3bIKa KOHCEPBAaTUBHA, YETKO OpPraHU30BaHa
U cloXHa. PacnpocTpaHEHbl [UIMHHBIC TPEJIOKEHHUS C Pa3sHBIMH YPOBHSMHU TOJYMHEHHS,
WH(UHUTUBHBIC, TepYHIUATIbHbIC U IPUYACTHBIC KOHCTPYKIUHU. [IpennokeHus TOTHYecKu 4YeTKO
cBsizaHbl. Pexxe BcTpeuaroTcsi pasroBopHbIe (GOpMBI M CTPYKTYphL. [loaTomy He 6e3 ocHOBaHUS
TOBOPST, YTO JIUTEPATYPHBIN A3bIK OOJIee rpaMMaTUYEH, TOUYEH U SICEH.

PasroBopHbIif  A3BIK  sABISETCS  pabOYMM  MHCTPYMEHTOM TPH  OOCYKICHHH
MOBCE/IHEBHBIX pealnii, HeOpUIMANbHBIX cuTyanuii. EMy npucyml ocoOslif 1ekcukoH, GpoHeTHKa
U rpaMMaTrka. VHOT/1a pa3rOBOPHBIN SI3BIK CUMTAIOT YIPOUICHHBIM BapHAHTOM JINTEPATYPHOTO
A3bIKa, YTO BPSA JIM TPAaBOMEPHO, MO0 OH 4acTo Wrpaer poiib Oosiee yZOOHOTO CpeacTBa
KOMMYHHKAIIH, YeM JINTEPATyPHBIH.

PasroBopHbIif aHrnmuickuil A3bIK Oojiee TMOOK M MEHee CBSI3aH I'paMMaTUYeCKHUMHU
npaBWiIaMd. B HEM MIMPOKO MCTIONB3YIOTCS KOPOTKHE MPEATIOKEHUS, KOHCTPYKIUU U (Ppa3oBbIe
rnarosnbl. Hampumep, BMecTo MNpOCTBIX TIJIAroyioB investigate, rest, smoke wucmoib3yroTcs
¢dpazosbie ananoru find out, have a rest, have a smoke, nMeronire MOYTH TO ke 3HAYCHUE.

Jlnanoru, Kak npaBuiIo, OTIIMYAIOTCS pa3HOOOpa3ueM THUIIOB IpeiokeHnit. OHU MOTYT
HAUMHATBCA C YTBEPXKICHHS WM BOMPOCA, 32 KOTOPBIM CIEIyeT IPYroil BOMPOC, KOPOTKUI
OTBET, BOCKJIMIIAHKUE WM peMapka. Bosbmem credyowutl npumep:

‘Let me ask you a question. How tight are you with the lead investigator on

the case?’

‘I know him, but nobody’s really tight with him. Not even his own partner.’

‘What’s his story?’

‘I don’t know, I never asked.’

‘Well, is he any good at it?’

‘At clearing cases? Yes, he’s very good. I think he’s considered one of the

best.

[Ipennoxxenuss auanora oOpenu TMOKOCTh, B HUX MPOIMYIIEHO TO, YTO TMOHSATHO W3
KOMMYHHUKAIIMOHHON cuTyanuu. Clieayer OTMETHTh, 4YTO B IIOBCEIHEBHOM pa3roBOpe
BOTIPOCUTEIILHBIC, TOBEIUTEIFHBIE M BOCKJIHIATEIBHBIC TPEIJIOKECHUS BCTPEUAIOTCS dYarle
YTBEPAUTENIBHBIX, B TO BpeMs KaK B JIMUTEPATypHOM IMHUCbMEHHOM SI3BbIKE BCE OOCTOUT HA00OPOT.
OTIUYHATENBHOW YepTOW  SIBISIETCS OKOHOMHS CJIOB, KOTOpas JOCTUTAeTCS IIUPOKUM
WCIIONIb30BAaHUEM COKpAIIEHHBIX (OpM, 3aMEHHUTENSMHU, SIUIUNTHYCCKUMH U HEMOJHBIMU
MPEUTOKEHUSIMH.

B pasroBopHOM s3BIKE HCIOJB3YIOTCS ~ KIHINE, KOJUIOKBHATU3MBI, HJIMOMBI,
NPEUIOKEHUSI ¢ OKKAa3HMOHATBHBIMH CJIIOBAMH, a TaK)Xe IOTOBOPKH, IMOCIOBHUIIBI, IUTATHl U
¢urypsl peun. YacTo BCTpedaroTcs MpeyBeInueHHs U IpeyMeHblienus. Hanpumep:

'It's ages since we met.’

‘Things are getting a bit hot.’
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‘I was frightened out of my wits.’

PaszroBopHbIif 5361k OoraT MeTadopaMu, OYKBAIBHOE BOCIIPUATHE KOTOPBIX MTPUBEIO ObI
Kk Oeccmbiciuie. Croga BXOISAT TUIEPOOJBI, CpPaBHEHUS, HBPEMHU3MBI, UIYTIUBBIC WU
UPOHUYECKUE BBIPAKCHUS:

‘The rain came down in buckets.’

‘He eats like a horse.’

"This chair weighs a ton.'

‘Pass away’ is a euphemism for ‘die’.

‘Of course Michael won’t be late; you know how punctual he always is,” she

said with heavy irony.

CnemyeT TOMYEPKHYTH, YTO PAa3TOBOPHBIA AHMVIMUCKHA OTIMYACTCS  OOJBIION
SMOILIMOHATIBHOCTBIO, YTO JOCTUTAETCS W JIEKCHYECKUMHU CPEJICTBAMH, T'PAMMaTHYCCKHUMU
dopMaMu U KOHCTPYKIUSIMH, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS MCKIIOUUTEILHO B XOZE€ MOBCEJHEBHOTO
HE(POPMAIILHOTO OOMIEHHs. DMOIMOHAIBHOCT JIOCTUIACTCSl BBIJACICHHEM BCIIOMOTATEIbHBIX
TJIaroJIOB, 10OABIEHUEM SM(PATHYECKUX CIIOB:

'I'm really buzzing.'

‘I’ve had the week from hell.’

‘Speak to the hands because the face isn’t listening.’

‘I wish you would listen.’

‘Very definitely she lacks the courage.’

‘Scarcely did they sleep a wink.’

Onpexenutenab NO  HPHIACT  NPEAIOKCHHIO  BBIPA3UTEIBHOCTh,  COOOIIast
IPOTHBOIOJIOXKHOE 3HAUYCHHUE CIIOBY, KOTOPOE CIEIYET 32 HAM:

‘He is no fool.’

‘They showed no great skill.’

To ’xe MOXKHO cKa3aTh IPO CIIOBO NEVEr, YaCTO YIOTpeOIsieMoe B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE:

'How come you signed the papers?' — ‘But I never did.’

“Try it! You never know, you might be lucky.’

B nedopmanbHOM pasroBope ¢pasbr kind of u sort of mcnomezyercss B kauecTse
yCUJIMTENEeH Tepe] IiarojlaMid WIM IJIaroibHOM (pa3oif, coolbmas OTTEHOK HE3aBEepLIEHHOTO
NEMCTBUS, YTO IPUOIIMIKACTCS 110 3HAUSHHIO K IMTOHSITHIO TTOYTH:

‘He kind of didn’t want to say anything about it.’

‘I do feel out of sorts today.’

WHorna coOecemqHUK BKIaAbIBaeT B 3TH (pa3bl 3HAaUeHUEe Ooyee WIM MeHee, [0
HEKOTOPOM CTeTeH!. B 93TOM 3Ha4eHWH HCIIONIB3YIOTCS Hapeurs quite u rather:

‘I kind of like him.’

‘I rather/quite like him.’

WHocTpaHily TpyAHO MPHUBBIKHYTH K CIIOBY quite B ()YHKIHMH Hapedus — TOrJa OHO
UMeEeT TMPOTHBOIOJIOKHBIE 3HaueHus. OMHO W3 HUX — TOJHOCTHIO, COBEPIIEHHO, BTOPOE —
JIOBOJIBHO, B HEKOTOPO CTETIEHU:

‘The theatre was quite full.’

OTO MpenokKeHne MOKHO TOHSTH JIBOSIKO: TeaTp OblI OMTKOM HAOUT WM TeaTp ObuI
nouTH noyiHbi. Bo3Hukaer abcypanas curyanus. Kak moctynuts? OTka3aTrbesi OT cioBa quite?
OTO TpPYAHO clenaTh, MO0 B ycTaX HOCHTENEW aHTJIMICKOTrO S3bIKa 3TO CJIOBO 3BYYHT OYEHBb
gacto. Kak e onpenenuTs, 4T0 IMEHHO UMeeT B BUAY cobecemHnk? CaMu aHTIIMYaHEe COBETYIOT
OTIPENIeIUTh TO MO0 KOHTEKCTY WUJIM TOHY Tosioca. Eciiu HU TO, HU Apyroe He BBIPYYaeT, OCTaeTCs
JIMIIG 33/1aTh BOIIPOC:

“You said that the theatre was quite full. Do you mean absolutely full, or

fairly full?’

C10B0O one B poJid HEOTIPEIEICHHOTO MECTOUMEHHS UMEET CKPBIThIe HI0AHCHL. Crenyer

MIOMHUTbB, YTO TOT/Ia OHO O3HA4YaeT — BCE, BKIJIFOYAS TOTO, KTO YIIOTPEOJSET 3TO MECTOMMEHHE.
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One ucnonp3yercs (0coOeHHO 0Opa30BaHHBIMU COOECETHUKAMH), KOTJA pedb HJIET O JIFOISIX
BOOOIIIE, HO HE 0 KOHKPETHOMN TPYIIIIE JIHII:

‘After one has been in China, one realizes that chop-sticks are really very

practical things.’

Ecnu roBopsimuii 6s18an B Kutae, To OH UMeeT MosHOE MpaBo Tak cKas3arh. Eciu jxe oH
TaM He OBUI U MPHILENT K ’TOMY BBIBOJY, CAMOCOBEPIICHCTBYSICh, TO TIPABUIIBHO OyJET CKa3aTh:

‘After you have been in China you realize that chop-sticks are really very

practical things.’

B amepukaHCKOM aHTJIHMIICKOM ONne, PaclojioKCHHOE B HAYalle MPEUIOKEHHS, MOXKET
OBITh 3aMEHEHO JTUYHBIMH MecToUMeHHMAMU he, him, his, himself, uTo uckIOUeHO B OpUTAaHCKOM
AHIJIMMCKOM:

‘One cannot succeed unless he tries hard.’

‘One should be careful in talking to his colleagues.’

JlnuHOE  MECTOMMEHHE YOU, HCIOJb3yeMOE€ B  pa3rOBOPHOM  SI3bIKE  JIHOO
CaMOCTOSATENILHO, JHOO B COYETAHWU C JAPYTMMH CJOBAMH CIYXKHUT JUIS  BBIPAKCHHS
PEeHEOPEIKUTEILHOTO OTHOMICHHSI WIIM HEBEKIIMBOTO OOpAIlICHUS:

‘Dinetto called out to Kat, ‘Hey, you!’

‘Kat looked up. ‘Are you talking to me?’

‘Who the hell do you think I’m talking to? This man is bleeding. Get him

fixed up right away.’

‘Behave yourself, you! You there, stop chattering.’

WHTEpecHO OTMETHUTH TOABIKHOCTE CJI0Ba only B pa3sroBOPHOM si3bIke. B mikoiie, kak
NpaBUJIO, y4aT, YTO OHO JOJDKHO HAaXOJHUTHCS IMEpel TIarojioM, OJHAKO B Pa3TOBOPHOM S3BIKE
one MOXKET CTOSITh Mepe]], & HHOT/Ia IOCIIE CJIOBA, KOTOPOE OHO OIPE/IEIISCT:

‘It only took me five minutes to find the answer.” (BapuaHT u3 yueOHHKOB)

‘Only Peter lent me a pound.’

(Nobody else lent me a pound.)

‘Peter only lent me a pound.’
(He didn’t give it to me.)

‘Peter lent only me a pound.’
(He didn’t lend a pound to anyone else.)

‘Peter lent me only a pound.’

‘Peter lent me a pound only.’

(He didn’t lend me more than a pound.)

B pa3roBopHOM aHTJIHMIICKOM MIMPOKO HCHOJB3YETCs 0co0asi KOHCTPYKIUS, B KOTOPOMH
CYILIECTBUTENIbHbIE BBIMOIHAIOT (YHKIHIO CKa3yeMoro 0e3 OmpeleleHHOro aprtukis (1o
0003HAYaIOT B 3TOM Cllyyae pa3Hble KauecTBa):

‘John was enough of a man/a fool/an idiot to argue.’

‘He is too much a coward to do that.’

[TposiBiIeHNEM SKOHOMHOCTH B SI3BIKE SIBIISICTCS DJUTUIICHC, Yallle BCETO BCTPEUYAFOIIUIACS
B JMajorax B (hpopMe BOIIPOCOB U OTBETOB. OH UIPaeT BaXKHYIO POJIb B JIOTUYECKOM CBSI3U MEXKIY
BBICKa3bIBAaHUSAMH COOECETHUKOB. DJUTAIICUC OTpaBAaH M TEM, YTO OITYCKAIOTCS CJIOBA, W TaK
MOHSATHBIE COOECeTHUKAM, a TTIABHOE BHUMAHUE COCPE0TaunBaeTCsl Ha HOBOM MH(pOpMAaIHH.

ColeceqHUKH  TIOJNB3YIOTCSA  Pa3HBIMH  TUIIAMH  DJUIATICHCA, YTOOBI W30eXKaTh
MOBTOPEHUS 1I€JIOT0 WJIM YacTH M3 TOTrO, YTO CKa3aHO MapTHEPOM. Y3HATh, YTO MPOIYIIEHO,
MOYKHO JIMIIb TO KOHTEKCTy. OIHAKO HEKOTOpPHIE BHIBI DJUTUIICA TMOHSITHBI 0€3 KOHTEKCTa.
Hanpumep, told you so moxxno mononuuts 110 I told you so. Pacnpocrpaneno uckmouenue I B
YTBEPAUTENIbHBIX MPEAJIOKEHUAX, YOU B YTBEPIUTENbHBIX MPEIIOKEHUAX U JAUIBIOHKTUBHBIX
BOIIpOCax, a Takxke MecTouMeHui he, she, they, it:
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‘Sorry. Don’t know what to day.’

‘Had a good time, did you? Want a drink?’

‘Doesn’t look to well.’

‘Looks like rain.’

WHorma B pa3roBope oIycKaeTcsi BBOJHOE CyIIeCTBUTENbHOE there:

‘Appears to be a big crowd in the hall.’

‘Won’t be any food left for supper.’

B o0mux Bompocax OITyCKaeTcss MECTOMMEHHE B (YHKIMH IOJUICKAIIEr0 M YacTh
CKa3yeMOTO B BHJIC BCIIOMOTaTEIBHBIX TJIaroJioB:

'(Are you) looking for somebody?'

‘(Have you) got any sugar?’

‘(It’s) good to see you.’

YacTo ormyckaercs OJIeKAIIee U CKa3yeMoe:

‘Where is Allan? — Outside.’

“What books do you like best? — Historical.’

B nHedopmansHoii 6ecenne HEpEaKO OIMYCKAIOTCS apTUKIIH:

'(The) fact is we don't know what to do.'

‘(A) friend of mine told me about it.’

HeormpeneneHHplii apTHKITb OMTyCKAeTCsl B KOHCTPYKIIUU «apTUKIIb + CYIIECTBUTEILHOE
+ ¢paza ¢ npemiorom ofy, a onpeieICHHbBIH APTUKIIb B TAKMX COYCTAHUSX C MOHATHEM BPEMCHH,
kak all (the) week, all (the) night long:

‘(It’s a) pity they won’t come.’

‘(It’s a) shame she hasn’t done it.’

B pa3roBopHOM sI3bIKE XapaKTEpHO OITYIIEHHUE Psi/ia TPEJIOTOB:

‘(Of) course he knows it.’

‘We’ll see you (on) Sunday.’

‘They stayed here (for) six days.’

JInsi pa3roBOPHOTO SI3bIKA TUIMYHO HCIIOJIb30BAHUE OKKA3MOHAJIBHBIX CJIOB, KO/
TJIarojl 3aMEHSIETCsl IPYTUM CJIOBOM, KOTOPOE MOKET OBITh B3SITO W3 JIIOOOH 4YacTW pedd, HO
Yarie BCero MM ObIBaeT CylIeCTBUTENbHOE. MHOTIa /Ui mepeauyd OKKa3uOHAIBHOTO 3HAYCHUS
UCTIONB3YeTCs 1enast ¢pas3a, oOperarorias YMOIMOHAIBHBIN XapaKTep:

'My dear fellow ...’

‘Don’t my dear fellow me.’

‘Now, Mr. Spadolini ...’
‘Don’t Mr. Spadolini me!’

‘Oh, my God!’
‘What’s she ‘Oh, my Goding about?’

B anrnwmiickom si3bike npennoxkeHust Tuna A book is on the table u Some students are
in the classroom BO3MOXXHBI, HO HE OYEHb paclpoCTpaHeHbl. EcTecTBeHHee 3ByuaT Te ke
NPEUIO’KEHHS], €CITM B Havajie IOCTaBHTh BBOJHOE HeEymapHoe cioBo there. dakTudecku Bce
OCHOBHBIE THIbI TPEJIOKECHUH MOXKHO MpeoOpa3oBaTh TaK, YTOOBI MEpe] HUIMHU CTOSJIO CJIOBO
there, mpu ycioBHH, 4TO TMOJUISKAIEE HAXOJUTCS B HEOTPEACTICHHOM COCTOSHHH, a CKa3yeMoe
COJIEPKHT TJIaro to be. JJpyeue enazonvt 00b14HO 6cmpeuaromces 8 IumepamypHoM A3vlKe.

“You can do nothing about it.’

‘There is nothing you can do about it.’
‘Someone was in the room.’

‘There was someone in the room.’
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Hwmeercst eme OAMH TUN NPEUIOKEHUH C BBOAHBIM ciioBOM there, korma mocie
CYIIECTBUTENIBHOTO cleAayeT npenjor for + MHPUHUTHUB WM MPOCTO WHOUHHUTHB B (PYHKITUU
OTIpeIeIICHUSI:

"There was no one for us to talk to.'

‘There is always plenty of work to do.’

CnoBo there wucmonmp3yercst Takke B HAMOMATHYECKOH KOHCTPYKIHH, B KOTOpPOU
CYIIECTBUTEIFHOE BBIPAKEHO TePYHANEM:

‘There's no telling what she'll do.'

‘There isn’t any getting away from it.’

Wuorpa nocie there Moxer cienoBaTh HenmvHas Gopma riarosua:

‘I don’t want there to be any misunderstanding.’

‘They were disappointed at there being so little to do.’

Ecnu xe mpeuioskeHHe HaYMHAETCSI ¢ 0OCTOATENbCTBA MecTa, BBOJIHOE there MoxeT
OBITh OIYILIEHO:

'On the platform (there) was a strange-looking man.’

JlocTaTOYHO PACHpPOCTPAaHEHBl YTBEPIAHUTENBHBIC MPEUIOKEHUS C  (HOpMaJIbHBIM
BBOJHBIM TOJuIeXammM it. It BBOAUT CMBICIOBOE TOJUIEXKAIIEe, KOTOPOE MOXKET OBITh
BBIPAKCHO PAa3HBIMU CIIOCOOAMH: MOCPEACTBOM MH(DUHUTHBA, FepyHANs, HHOUHUTHBHBIMU HIIH
repyHINaTbHBIMU KOMIUIEKCAMHU M MTPUIATOYHBIM MTPEUIOKEHUEM:

‘It’s no use talking about that.’

‘It’s strange that he has not replied yet.’

‘It’s important for him to do the work in time.’

B pasroBopHOii peun AomycTIMa MOCTAHOBKA TePYHAUS WM FepyHINAIBLHOTO 000poTa
nepen it:

‘Talking to you that day was pleasant.’

‘Getting the work done was easy.’

B HedopmampHOM pa3roBope it HMHOTIA MOXHO 3aMeHHTH that, ecim CMBICIOBOE
noJyIexailee BbIpakeHO HH(OUHUTUBOM UJIH TepyHIUEM:

‘That's a mistake, letting him go free.'

‘That’s a shame — to leave him without any money.’

WHorna nHGUHUTUB WM TEPYHIUN CTOST Mepe]l BBOIHBIM it, a TJIIaBHOE MPEUIOKEHHUE C
that — B xon1e:

‘Letting him go free, that’s a mistake.’

‘To leave him without money, that was a shame.'

IMpemtoskenuss tuma  What caused the accident is a complete mystery mosxHO
npeoOpa3oBaTh B IMpeioKeHHE ¢ BBOAHBIM it — It’s a complete mystery what caused the
accident.

ITpemnosxenue To teach her is easy/a pleasure MoxxHO TIpeoOpa3oBaTh B MPEAJIOKEHHE C
BBOJIHBIM it, a TAaK)K€ BBIICIHUTH JOTIOJHEHHUE, TOCTABUB €T0 HA MECTO MO ICKAIIETO:

‘It’s easy to teach her.’

‘She’s easy to teach.’

Crnenyer OTMETUTh, YTO KOJIMYECTBO MpUiIaraTeabHbIX, KOTOPBIE HCIIOIb3YIOTCA B 3TOU
KOHCTPYKIIMHK, OrpaHnveHo. Hampumep, €asy MOXHO 3aMEHUTh MpuiarateibHbiMu agreeable,
amusing, interesting, nice, pleasant, impossible.

WNmeercst 0coOBIii  BUA  CHHTAaKCHYECKOW KOHCTPYKIHH C  KOPPEISTHBHBIMU
MOJUIeXKAITUMH U JOTOTHEHUSMU:

‘He’s a complete idiot, that friend of yours.’

‘It went too far, your game did.’

OmHako B pa3rOBOPHOM SI3BIKE HMEET MECTO Takke OOpaTHBId Tmporecc —
CYIIECTBUTENILHOE CTABUTCS B HAYAJIO MPEIJIOKEHHUS, a JTMYHOE MECTOMMEHHUE — B MOJIXOASIIee
MECTO TIOCJIE HEro:
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‘That play, it was terrible.’

“Your friend Kate, I saw her last night.’

HekoTopble rpaMMaTHCTBI OTHOCST IIPUBEICHHBIC TIPUMEPHI K TPOCTOPEUHIO.

YroObl BRIPa3UTh YAHMBICHHE, COMHEHHUE, JOCAy WU MPHIATh BOIPOCY PUTOPHUCCKHUIA
XapakTep, B pa3roBOPHOM SI3bIKE PaCIIPOCTPAaHEHBI BOIIPOCUTEIBHO-OTPHLIATEIbHBIE BOIIPOCHL:

'‘Doesn't she speak Russian?'

‘Haven’t you read the book?’

'‘Didn't someone phone me yesterday?"

B pasroBopHOM s13bIKe 0OIIMK BOMIPOC 4acTo GOpMyNUpyeTcst 6e3 HHBEPCUH, TO €CTh B
BHUJIC TTIOBECTBOBATEIBHOTO MPEITIOKECHUS, KOTOPOE MPOU3HOCUTCS BOCXO/ISIICH WHTOHAIIMECH:

“The shops were open then?’

‘You want me to weep?’

Ecnu B IM3BIOHKTUBHBIX BOIIPOCAX HEOMPEIEICHHOE MU OTPULIATEIbHOE MECTOUMEHHE
SIBIISICTCSL TOJIJICKAIIMM yYTBEPAUTEIILHOW YaCTH MPEIUIOKEHHUS, TO B TU3BIOHKTUBHOM BOIIPOCE
UCTIONB3YyeTCS MEeCTOUMeHue they:

‘Everyone has come, haven’t they?’

‘Nobody did the exercise, didn’t they?’

Ecrmu B yTBepAMTENbHON YacTH MMEETCS BBOJHAs KOHCTPYKIHMS CO clioBoM there, To
MOCJIEeTHEEe CTAHOBUTCS MOJUICKAIIUM TM3BIOHKTUBHOTO BOIIPOCA!

‘There were some books on the shelf, weren’t there?’

Eciu KoHCTaTHPYIOIIas 9acTh COAEPKUT CIOBO C OTpHIaTebHbIM oTTeHKOM — hardly,
scarcely, seldom, rarely, little, few — Bompoc ¢ XBOCTHKOM OOBIYHO OBIBACT YTBEPAUTEILHBIM:

‘She hardly seems to care, doesn’t she?’

‘Little progress has been made, has it?’

Opnnaxo a little n a few UMEIOT MONOXKUTENEHOE 3HAYCHUE, TIOATOMY TIOCIIE HUX CIIEIyeT
OTPULATEIBHBIN BOIIPOC C XBOCTHKOM:

‘A few students knew the answer, didn’t they?’

“You had a little time then, hadn’t you?’

3a cnmoBoM only B KOHCTAaTUPYIOIIEH YacTH MOXKET CIEAO0BAaTh JUOO yTBEPIUTEITHHBIN
(4ro OBIBaeT yarie), TMO0 OTPUIATENBHBII BOIPOC C XBOCTUKOM:

"There were only seven books here, were there/weren’t there?’

Hmeetcs Takke MEHee pacHpOCTPaHEHHBIH TUM AM3BIOHKTHBHOTO BOIPOCA, B KOTOPOM
o0e yacTu yTBepAMTENbHEI. [lepBasi yacTh MPOM3HOCUTCS C HUCIIAJAIOIIEH WHTOHAIMEH, BTOpast
— ¢ Bocxoasuied. B mepBoif yacTu coepKUTCS BBIBOJI, K KOTOPOMY TIPHUILEN TOBOPSIINN, HCXOIS
U3 CUTyallmd. Takoro poaa BONPOC BBIPAXKAET PAa3IMYHBIE PEAKIUH — OT HEHUTPAIBbHOW [0
CapKaCTUYECKOM:

“You’ve locked the door, have you?’

‘So you call it hard work, do you?’

WHorma o0e yacTy AU3BbIOHKTUBHOTO BOTIPOCA COJIEPIKAT OTPHIIAHHUE!

‘Oh, so you haven’t touched a drop for years, haven’t you?

OTpuLaTebHbIH OTBET HAa JU3BIOHKTHBHBIA BOMPOC, KOTJa KOHCTATHUPYIOIIAs 4YacTh
YTBEPIUTENbHA, MOKET MOKa3aThCS PE3KUM WIIM HEBEXIUBBIM, €CIIH HE CMSTYHTH ero. Takoi
OTBET MPO3BYYHUT TAKTUIHO, €CITU MPOTUBOTIOIOKHOE MHEHHE BBIPA3UTh OCTOPOYKHO:

‘She's married, isn’t she?’ — ‘Actually, I don’t think she is.’

Bo3moskeH u 1pyroit BapuaHT:

‘Are you sure? I thought she was single.’

[Tocne BOMPOCOB, C KOTOPBIX HAYWHAETCS pa3roBOp, HHOTJA B OTBET MOXKET
nocyeoBatk Bompoc-3X0. OH 3agaercs, Korja NpOCAT HOBTOPHTh HPEABIIYIIMNA BOIPOC,
BBIPA3UTh YAUBJICHUE, COMHEHHUE.

'Have you ever seen him?’ — ‘Sorry, have I ever seen whom?’

‘How did you enjoy the play?’ — ‘How did I enjoy what?’
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Peaknmeil Ha yTBepXKIEHHUS TaKKe MOXET OBITh BONPOC-3XO JJISi TOTO, YTOOBI
MEPECTIPOCUTH, €CIIU YTO-TO OCTAJOCh HEMOHSATHBIM, BHIPA3UTh CBOE YAHMBIICHHE, HEBEPHE WU
BEKJIMBBIN UHTEPEC:

‘I didn’t enjoy the meal.” — “You didn’t enjoy it?’

‘I hear you’re an interpreter.” —‘Me an interpreter?’

Bompoc-3x0 MOXeT HayaTbCs C BOMPOCUTEIBHOTO CJIOBA, BBIACIIONIETO TY 4YacTb
IPEUIOKEHHS, KOTOPYIO COOECETHUK HE pacCiblai WK He MOoHsUI. Torna yaapenue mnajgaer Ha
BOIIPOCUTEIILHOE CIIOBO:

"It cost a tenner.' — "How much did you say it cost?’ (=°It cost how much?”)

“The boss wants to see you.” — ‘The who?’

Onnako momOOHBIE  BONPOCHL  CYMTAIOTCS  (PaMUIIBSIPHBIMH, €CIM OHU  HE
COITPOBOXKIAOTCS N3BHHEHUEM:

'It's a question of his paying the bill." — 'Sorry, it’s a question of what?’

PasroBop He mcyepnbIBacTCS OJHHUMHU BOIpOCaMU U oTBeTaMu. OH COCTOUT TaKXkKe W3
MIOBECTBOBATENBHBIX TPENJIOKECHUN, KOTOphle HE TpeOyroT oTBeToB. OMHAKO OHH TpPEOYIOT
pEaKIMU CITyIIaTeNsl, KOTOpask BhIPAXKAeT €ro TOYKY 3peHHus. PacnpocTpaHEHHBIMU CHTHAJaMU
BHUMaHHUs ciymiamomiero — Yyes, uh-huh, mhm, well, I see, oh, fine, so, oh dear. [Ipyrue otBeThI,
BbIpaxaronue panuunsie smoruu: Fancy that! Indeed? Really?You don’t say? How’s that? As
you like:

“You are always making fun of my accent!” — ‘Oh, dear, oh dear...’

Ocoboe MecTo 3aHMMAIOT PUTOpUYECKHE BOMpOchl. OHHM CONIEp)KaT YTBEP)KICHHE B
dopme Borpoca. MHOTIa 3TO MOJIOKUTEIILHOE BOIIPOC, 32 KOTOPBIM CKPBIBACTCS OTPUIIATEILHOE
yrBepxacHre. OOBIYHO OTBET HA PUTOPHUYECKUIN BOTIPOC HE TPEOyeTCs.

‘Can any one tell what a truth is?’

‘What else she could do?’

‘Who would have thought to meet you here?’

ITo popme 1 MHTOHAIIMM MEXKTy PUTOPHUECKUMH B OOIIUMH BOIIPOCAMH HET PaziINunii.
PazHuma Mexny HHUMH 3aKiIodaeTcs B KOMMYHHUKaTHBHOM 1ienu. CoOeceiHMK, 3aJarolluit
PUTOpPHYECKHIA BOMPOC, HE OXHUOAeT HOBOM uWHPopmanuu. OH JenaeT 3MOIMOHAIBHO
OKpalleHHoe yTBepkaeHue. K Tomy jxe puTopuueckuii BOIpOC MCIOIB3YeTCs Ui TOro, YTOOBI
NpuBJIeYs BHUMaHME ciymatens. CaMm ToBOPSIIUI MOXET OTBETUTh HAa CBOW BOIPOC, YTOOBI
HPOSICHUTB MBICIIb.

“To me what is a title? The phantom of power.’

OMOLIMOHATIBHOCTD, JKUBOCTh U BBIPA3UTENBHOCTh S3bIKY MPHIAIOT MEXKIOMETHS.
Oco0eHHO MHOro MeXJIOMETHI B JIEKCMKOHE MOJpOocTKOB. Takue u3 HHMX, Kak hey, jeepers,
jinkies, like, man, man oh man, oh, no, ouch, uh-huh, yay, yikes, zoinks npakTu4yecku He HaILIH
OTpPaKEHHs] HU B OTCUECTBEHHBIX aHTJIO-PYCCKUX CIIOBAPSX, HU B TEOPETHUECKUX H3TAHUSX.
AHTTIMIICKIE TOJIKOBBIE CJIOBAapH JAIOT JIMIIL ONMCAaHWE CUTYAIMi, B KaKUX YHOTpeOssercs To
WA THOE MEXIOMETHE, TaK YTO YYalIeMyCsl OCTaeTCsl OMUPATHCS JIUIIb Ha KOHTEKCT.

As Fred turned the steering wheel, his hand knocked Scooby in the head.

‘Ouch!” Scooby cried.

‘Sorry, Scooby, but you’re kind of in my way,’ Fred said.

‘I have a bad feeling about this,” Fred said.
‘Uh-huh.” Daphne and Velma nodded.

When Shaggy and Scooby met back in the middle, they stood up.
‘Yikes!” Scooby shouted.

‘Zoinks!” exclaimed Shaggy.

The witch was standing on the other side of the counter.
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BBojHbBIC ClIOBa BBIpAQKAIOT OTHOIICHHE COOECEIHHWKA K BBICKA3bIBAHUIO M HMECIOT
MOJANTbHYI0 OKpacKy. OHH MOTYT HaXOAMTHLCS B Hadase, CepeIMHE MIIM KOHIIE MPEIOKEHUS U B
MUChME BBIICIISIOTCS 3aISITHIMK, B pa3roBope — HHTOHAIMeld. Eciin BBOIHBIC CI0Ba HAXOAATCS B
KOHIIC TMPEUIOKEHUS, YTO THIUYHO JJIsi He()OPMAIBHOTO pa3roBopa, TO OHH IMPOU3HOCATCS
POBHBIM TOHOM:

“You will stay for lunch with us, I expect.’

'The Smiths have a new house, I see.’

‘Where is my dictionary, I wonder?’

‘It is, as I told you, the only way out.’

Wtak, pasroBopHblid s3bIK — 3()(EKTUBHBI WHCTPYMEHT Uil  OOCYKICHHS
MOBCEHEBHBIX pealinii, HeoDUIUATbHBIX cUTyanuid. OH OTJIMYAETCS OCOOBIM JICKCHKOHOM,
(doHeTHKOW, MHTOHAIMEH W TpamMMmaTtukoil. OH YacTo Urpaer poib Oosiee yIoOHOTO U THOKOTro
CpeCTBa KOMMYHHKAIIMH, YeM JINTEPATYPHBIH.

Tunuynble npodJieMbl.

CrasikuBasch € KOHKPETHBIMHU TpPYAHOCTSMU B AaHIVIMHCKOM SI3bIKE, HPUXOIUTCA
MOOWJIN30BaTh CBOM TBOPYECKHE U MPOPECCHOHATBLHBIE BO3SMOXHOCTH. M3BECTHO, YTO MPAKTHKA
BEIET K COBEpUICHCTBY. UTOOBI NMpHOIM3UTBCA K HEMY, NPHU MEPEBOJE CIEAyeT HCIOIb30BaTh
pa3IuyHble IPHUEMbI, THOKO BapbUpPOBaTh HMMEIOLIMMUCS pecypcaMi, JOOMBaTbCS TOYHOCTH,
UCXO0/11 U3 BEPHOIO NOHUMAHMSI CMBICIIA TEKCTA.

OOpaTtuM BHUMaHUE HA PSIJl THIIMYHBIX TIPOOIIEM.

Jlo:kHbIe IPYy3bsl epPeBOIYUKA.

Berpeuatores cnoBa, OiM3KKME 110 HATUCAHUIO M MPOU3HOIICHUIO, HO PacXOJSIINecs B
pasHBIX S3bIKaX MO 3HAYCHHWIO MM ymoTpebieHuto. Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKE WX YyHauyHO
OKPECTHIIM WIOKHBIMH JPY3bsIMU MepeBoauMKa». [lepeBoj Takux HMHTEpHAMOHAIBHBIX CIIOB
UMeeT CBOM 0coOeHHOCTH. Haxosach o1 BrieyaTIeHHEM 3HAKOMOTO TpauiecKkoro HauepTaHus,
MO>KHO JIOMYCKaTh OyKBaJIM3MbI, HapyIlas HOPMBI POJHOTO SI3bIKa, OCOOEHHO B COUYETAEMOCTH
CJIOB. MC)KI[y TEM UHTCPHAIMOHAIIM3MbI HC BCCTJIa IMOJTHOCTHEIO COOTBETCTBYIOT B ABYX A3bIKAX, a
MHOT/Ia ¥ BOBCE HE PaBHO3HAYHBI IPYT Apyry. BoT Tpu npumepa.

Tax, cioBo decade CO3BYYHO PyCCKOIl «1eKaie», HO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE OHO O3HAYAET
«necsatunerue». Coderanuss dynamic program u progress report TO U AeNO MEePEeBOAAT Kak
«IUHaAMHWYHAad rmporpamMmma» U «OT4ET O IMPOrpecce», 4YTo HE NPOACHACT UX CMBICIIA. HpaBHHBHBIﬁ
MEPEeBOJ] — «TUOKask MporpaMMa U «OTYEeT O MPOJICTaHHON paboTey.

Moxer IMMOKAa3aTbCA, UYTO <JIOKHBIC APY3bs» CHOCOOHBLI BBECTH B 336J’IY)KJIGHI/IG JINIIIb
T€X, KTO HAYMHAIOT U3y4aTh sI3bIK. OJIHAKO MPAKTHKA TOBOPUT O TOM, YTO OHU HE MEHEE OIACHBI
U IS T€X, KTO YBEPEHHO PabOTAIOT C MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Kauie
Kmume — crepeorunnbie cnoBa u (paszel. Hambonee pacmpocTpaHEHHBIH METOJ
nepeBogla KJINIIEe — O9TO HO)I60p AHAJIOTHUYHBIX pyCCKI/IX OKBHUBAJICHTOB. BOT HECKOJIBKO

npumepoB: all things considered — «yuuThIBas Bce BBILIECKa3aHHOE»; ample opportunity —
«HEOTPaHUYCHHBIC BO3MOXKHOCTH»; behind the scenes — «3a kymmcammy; castles in Spain —
«BO3IYLIHBIE 3aMKH», HO HE «3aMkH B Micmanuny; happy solution — «ymauHoe perieHue».

Jlpyroe naeno — TepeBOA HEAABHO BO3HUKIIMX KIIHIIE, KOTOPHIE HE HWMEIOT
YCTQHOBMBILETOCS MapajIeIbHOTO HKBUBAJIEHTa B pPycCKoM s3bike. Hampumep, Obuio Obl
HeBepHO TmepeBecTu back seat driver kak «BOAUTENbh 3aJHETO CHUICHUA». Tak Ha3BIBAIOT
«4elloBeKa, JAroIero HeMpoIIeHHbIE COBEThI» WIIM «IIBITAIOLIETOCS 3aHUMAThCs BONPOCAMH, HE
BXOJISIIIIAMH B €r0 KOMITETCHITAIOY.
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CBo0oaHbBIE C10BOCOYETAHUS.

B aHrnmmiickoM sI3bIKE OINpENeNeHUEM K CYNIECTBUTEIILHOMY YacTO CIYXKHT APYroe
CYIIECTBUTEIIFHOE B OOIIEM Iajeke, TOrja Kak B PYCCKOM SI3bIKE B MMEHHUTEIBHOM IaJIeKe
CTOUT TOJBKO TOJyIeKamiee. M3-3a OTCYTCTBHSI TaJEKHBIX OKOHUYAHHMA, Jake B TOM ciydae,
KOTJ]a COYETaHNUE COCTOMT U3 JIBYX KOMIIOHEHTOB, OHO IPEJCTABISAET TPYAHOCTD JJISl IEPEBOAA.
Hepenko mpuXoauTCsi 3aHATHCS CEPbE3HON aHATUTHYECKOW paboOTOH, 4YTOOBI TpPaBUIBHO
nepeaaTh CMBICIOBBIE CBSI3U MEXKIY JIEMEHTAMU aHTIUHCKUX CBOOOIHBIX CIIOBOCOuYeTaHUU. B
XOJIe aHaJIM3a HEOOXOMMO OTHICKATh KIIFOUEBOE CIIOBO, C KOTOPOTO CIIEAyeT HAaUWHATh IEPEBO/I.
OHO moYTH BCerja HAXOAWTCA B KOHIE CJIOBOCOYETAaHHs. 3aTeM CIEeAyeT YCTaHOBUTh
CMBICJIOBBIC CBSI3M BCEH KOHCTPYKIIMH, M OT KIIFOUEBOT'O CJIOBA K €ro HEMOCPEICTBEHHOMY
omnpeneneHuto. [IoTpyIuBIIMCH B TAKOM KITIOUE HaJl IEPEBOJIOM BeChMa JUIMHHOTO coueTaHus the
Ministry of Economics Foreign Trade Regulations, mosiyunMm «BHEIIHETOPTOBBIC IpaBHUIIa
MHUHHCTEPCTBA 3KOHOMUKH». Bo3pmem Oonee KkopoTkue coueranus: birth control —
«peryJMpoBaHHE POKIAAEMOCTH»; expenditure pattern — «CTPYKTypa pacxoloB»; construction
efforts - «cTpoutenbHbIC PabOTHIY.

Caenr.

B amepukaHCKMX W aHTIMHCKUX CIOBapsx MmpucytcTByer mometa sl. (=cnenr). Co
CIICHTOM AaCCOIIMHUPYIOTCS TakWe OJIM3KME K HEeMy TMOHATHSA, Kak MNpodeccrnoHaIn3MEI,
JKQpPrOHU3MBI M BYJIbrapusMbl. MIX MOXHO OTHECTH K JICKCHKE, HaxOJflIeics 3a mpeaesaMu
AHTJIMHCKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bIka. [IpoBeCcTHM 4YETKYyI0 T'paHb 3/1€Ch HEJETKO, TOCKOJIBKY
paziauure MEXIy npodeccHoHANM3MaMU ¢ JKaprOHMU3MaMH, MEXAY MIpPOCTOpEYHeM U
JTUAICKTH3MaMH TPYTHO MOJIASTCS CHCTEMAaTU3AIINH.

Jlpyroe [eno IHUPOKO pPacIpOCTPaHEHHBIH CIEHT, MOJ KOTOPHIM HMEETCS B BUIY
JIEKCUKA, XapaKTepU3YIOLIAsACs SpPKONM SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHOM OKpackoil. Takoul cieHr
32KUTAET Pedb UCKPOU KUBOCTH.

CrnoBa 3 cdepbl CIeHra HEpeJIKO MEePeXOIAT B JUTCPATYPHBIN sS3BIK. 3HAUCHUE CIIOBA
bonus («0OHYC», «IIpEMUS») B CBOE BpeMs ObLIO M3BECTHO JIMIIL OWPIKEBBIM Makiiepam, ceifuac
’K€ OHO BOIIIO B aHTJIMUCKH SI3BIK U HAa €70 OCHOBE BO3HUKJIO TAKOE COUeTaHue, Kak bonus job
— «caenbHas paboTa». AMEPHUKAaHCKUM CIIEHTOBBIM CIIOBOM carpetbagger Korna-To Has3bIBalIH
CeBepsiHMHA, JOOMBIIETOCS BIUsHMSI U OorarcTtBa Ha tore. HwiHe cdepa s3TOro cioma
pacuIMpuiiack, 1 OHO (PUTYpUPYET B 3HAUCHUU «TOJTUTUYECKUN aBAaHTIOPHUCTY.

Ecnu B3sTh JIUTEpaTypHOE BBIpAKCHHE get angry — «THEBaThCS», OOHAPYXKUTCS, YTO B
CJICHT€ €My COOTBETCTBYIOT OoJiee BYX JECATKOB HKBHUBAJICHTOB. B aHTIO-pyCCKHX CIOBapsx
HAIIPOTUB Ka)XJOT0 M3 HHUX JACTCS OJWH M TOT XK€ CTUIUCTHYSCKH HEHTpaIbHBIA BapHaHT.
CrnenoBarenbHO, paboTa MO OTBICKAHHIO B PYCCKOM SI3bIKE JIOCTATOYHO BBIPA3UTEIBHBIX U
00pa3HbIX OTTEHKOB BO3JIaraeTcsl Ha CaMoro IMepeBOIHKA.

OpHako MEepeBOAYMKH MHOT/IA CUMTAIOT M3JIMIIHUM yTPYX)AAaTh ceOS yTOMHUTEIbHBIMU
MOWCKaAMH OINTUMAIBHBIX EMKHX, TOYHBIX W BBIPA3UTEIIHBIX HAPOTHBIX 000poTOB. Takoi
MOJIXO/] B JIYYIIIEM CITydae MPUBOJUT K HCKAXKEHUIO CTUIISI, B XY/IIIEM — CMBICHIA.

OO0pa3Hble cpeacTBa sI3bIKA.

TpynHOCTh TmepeBOAa KpBUIATHIX CJIOB, T[OCIOBHI], H3PEYEHUA U CpPaBHECHUI
3aKJII0YaeTCs He B OTBHICKAHMM HX OOIIEro CMbICIA, a B Iepeladye JIEMEHTOB OOpa3HOCTH,
KOTOpBIE YacTO HE MOJIBJIACTHBI OyKBaJIbHOMY mepeBoay. TpedyeTcss mNoOHMMaHHE OOpa3HOTO
MOJTEKCTa, YMEHHE BUJETh €ro CKPBITHIA CMbICH. B3siTh, K mpuMepy, Takoii 060poT, Kak turn a
deaf ear. Kak ero nepesectu? «IloBepHyTh riyxoe yxo?» Takoil mepeBoa He IpUEMJIET YyBCTBO
pycckoro s3bika. Ilpu nureparypHOM mepeBojae - «He oOpamiaTb BHUMaHUS» - TepseTcs
oOpa3HocTh. bimke Bcero K aHIJIMIICKOMY BapuaHTy JAPYrol BO3MOXKHBIA SKBUBAJIEHT —
«IIPOIIYCTUTh MUMO YLIEH».

®paza mutual admiration society OyKBaJbHO O3HAYaeT «OOIIECTBO B3aMMHOTO
000XaHMsI». AHTIIMYAaHE TaK TOBOPST, KOTJAa UMEIOT B BHUJY JIIOJIEH, KOTOPBIE XBAIAT IPYTHX
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TOJILKO MOTOMY, YTO T€ XBaJSAT MX. B pycCKOM fI3BIKE 3Ty MJIEI0 MOXHO BBIPA3UTh KPbLIATOMN
(bpa3oi «KyKyIlIKa XBaJIHT METyXa», B3sATou 3 6acHu KpeutoBa «KykyIika u meTyx».

UToOBI MEpeBECTH MOCIOBHUIIBI, YaCTO MPUXOJIUTCS MEHATh MX OOpa3HYIO CTPYKTYpY.
Jlns nepenayn cMmbiciia OpUTMHANIA MOXKHO BBIOMPATh UMEHHO TY IOCJIOBHILY B POJIHOM S3bIKE,
KOoTopasi HauboJiee yIa4uHO BIHCHIBAETCS B KOHTEKCT. K mpumepy, anrnuiickoi mocnosuiie «Do
in Rome as the Romans do» mydiie Bcero mooiieT pycckuii SKBUBaJICHT «B 4y»k0ii MOHACTBIPh
CO CBOMM YCTaBOM HE XOJST».

TpyaHOCTh MPEACTABISAIOT U3PCUCHUS U CpaBHEHUs. Bo3bMeM cpaBHenue Crooked as a
corkscrew. BykBanbHbIl MEPEBOJ - «KPUBOW KakK LITOMOP» - SBHO HE MOAOMICT. 3HAYUTEIBHO
OJIMXKe K OpUTUHATY — «O€CUECTHBINY» UITH «IIPO0Y HEr/ie CTaBUTh.

Hepenko nmma anekBaTHOro ImnepeBojla TOrO0 WA HWHOTO M3PEYEHUS] MNPUXOIUTCS
YIIyOIsIThCSl B UCTOPUIO €r0 MPOUCXOKACHUS. AHIIIMICKIM 00pa3HbIM CpeACcTBaM HEOOXOIMMO
HaWTH SKBUBAJICHT B POJHOM si3bIKe. ECiM ’K€ ero HeT, OCTaeTcs JUllb CO3J4aTh aHAJIOTHMYHbIN
000pOT WM BOCHOJB30BATHCS OMHUCATEIBHBIM IEPEBOJIOM, TO €CThb OOBSICHUTH CMBICH MpPH
MIOMOIIN CBOOOJIHOTO COYETaHUs CIIOB.

HUanomel.

Wanomsl mim Gpazeosoru3Mel sBISIOT co00M ycToiuuBble ciioBocoueTanus. MHoraa
UX Ha3bIBAIOT (Qurypamu peuyn. B cumiy oOpa3HOCTH, KOJOPUTA, JAKOHUYHOCTH U SPKOCTH
UJMOMBl MIPAIOT B SI3bIKE HE MEHEEe BaXKHYIO pOJib, YeM rpammaruka. OHM NpUIAIOT peduu
IUIABHOCTh, OPUTMHAJIBHOCTh U U3sillecTBO. IlepeBoast uanOMBbI, TPUXOAUTCS PELIaTh CIIOKHbIE
3ajjaud, MO0 HEoOXOOUMO IepelnaTh HUX CMBICH, OTpa3suTh OOPa3HOCTb, HAMTH aHAJIOrMYHBIN
PYCCKHIl BapuaHT, HE YIYCTUTb U3 BUJY CBOEOOpa3H€ U BbIPA3UTEIBHOCTh MAMOMATHYECKOIO
A3bIKa. YTOOBI CIIPaBUTHCA C 3TUM, CJIEAYyeT HE TOJIbKO IIyOOKO 3HATh JIBa SI3bIKA, HO TaKXkKe
UCTOPHIO, MU(DOIIOTHIO, OMOIEN3MBI, EKCIHUPU3MBI, KIIACCHYECKYIO, COBPEMEHHYIO JTUTEPATYypy
Y MHOTO€ JPYTO€.

Bosemem nBe wummombl. Ghost writer OyKBajdbHO O3HAYAET «IMHCATENb-TIPU3PAK.
Bepublif  mepeBox  —  «IMTepaTypHBIH  pab»,  «COYMHHUTENb  IMPOU3BENEHHH  JuIs
BBICOKOITOCTaBJIEHHOTO Jula». Drop a brick nocnoBHO 3HAUUT «ypOoHUTH KUpnuy». [IpaBuiibHbII
HEPEBOJI — «IOMYCTUTH SIBHYIO OECTAaKTHOCTH.

[lepeBon mAMOM COMNpSKEH C CEPbE3HOW OMACHOCTBHIO, BEIb UX JIETKO MNPUHATH 3a
CBOOO/IHBIE COUETaHUS CJIOB U UCKA3UTh CMBICIL.

Heonorusmsl

Heonorusmsl — 3TO HOBBIE CJIOBa, TOPOXKIECHHBIE M3MEHEHUSMHU B JKU3HU OOIIECTBA.
Crnenyer pa3nuyaTh HEOJOTH3MBI JBYX BHUJOB: HOBBIE CJIOBa M HOBBIE 3HAYEHMs, KOTOpBIE
oOpenu crapeie cioBa. [lepeBox m TeX, W IPYTrUX CBsI3aH CO 3HAYUTEIBHBIMH TPYAHOCTSMH,
MOCKOJIbKY OHM HE€ 4YacThle TOCTH B aHIJIO-PYCCKUX WMJIM B AHIVIMHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBapsX,
OTCTAIOIINX OT XM3HHU HA HECKOJIBKO JIET.

Kak Ob1Tp? IlepBbIM J1€JI0M TOIBITAThCSl YACHUTH 3HAUEHUE HEOJOrM3Ma Ha OCHOBE
KOHTEKCTa M aHAJIN3a €T0 CTPYKTYPHI.

Tak, mox coueraHueMm straw man HMEETCS B BHJY HE «COJOMEHHBIM YelOBEK», a
«TOJICTAaBHOW KaHIWIAT, BBIIBUTAEMBIN C IEJNBI0 OTBJICYh BHUMaHHE M30MpaTesell OT JIpyroro
kanaunata». CioBo trucking o3HauaeT «mmepeBO3Ky Ha Ipy30BHKax», OJHAKO B Pa3rOBOPHOM
pEUYU OHO CTaJ0 yIMOTPEOIATHCS B CMBICIIE «IIEPEBUTATHCS HA CBOUX JBOMX». IHTEpECHO CIIOBO
flunkenstein, Bo3HUKIIIEe B aMEpUKAaHCKUX YHHBepcuTeTax. Ecinm ydects, uto flunk — crynenr,
WCKIIFOYCHHBIA 3a HEYCIEeBAaeMOCTh, TO CTAaHOBHUTCS sicHO, uTo flunkenstein - «TUIUYHBINA
HEYIAYHHUK», «CTYJEHT, KOTOPbI YacTo MPOBAIMBACTCS HA IK3aMEHaX».

.JIBKCI/IKa, He UMeIIast IKBUBAJICHTOB B PYCCKOM fI3bIKE.
B JaHHOM cCjiydya€ p€db HACT O HHOA3ZBIYHBIX CJIOBaX W CIOBOCOYCTAHUAX,
0603HaanOH_[I/IX SABJICHUS, KOTOPBIC HC HUMCIOT COOTBETCTBUM B PYCCKOM  A3BIKC.
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VICKITIOYUTENBHYIO TPYJHOCTh B 3TOM CMBICIIC TPEACTABISIOT MOJIHUTHYECKUE, FOPUIUICCKHE,
CIIOPTUBHBIC U PEKJIAMHBIE pEajTuy.

OcHOBHO# crI0CO0 peleHrs BOZHUKAIIIUX MPo0IeM — aHAIN3 KOHTEKCTA.

CnoBocoueranue TV dinner cTyaeHTbI, 0COOEHHO HE 3aAyMBIBAsSCh, MEPEBOIAT Kak
«oben, peKIaMUpyeMbIil MO TeleBUIAeHUIO». Takoil mepeBoa He coBceMm ToueH. TV dinners
MPOJIAIOTCS B aMEPUKAHCKHUX CyNEepMapKeTax W O3HA4yaroT «ImojydaOpuKaTel, peKiIaMupyeMble
M0 TEIICBUJICHUIO». B CBOe BpeMsi aMEpUKaHIIbI HE CMOTJIHM HAWTH DKBHUBAJIEHTa COBETCKOMY
HEOJIOTU3MY «yAapHHK Tpyaa». Ero mmbo mepeBommunu kak shock worker, yto B aHriuickom
S3bIKE WMEET HETaTHBHBIA OTTEHOK, MO0 mucanu aHrimidckumu OykBamu —«udarniky,
COTIPOBOJIUB ATO CJIOBO MPOCTPAHHBIM OOBSICHEHUEM.

7. ®OHJl OHEHOYHbBIX CPEJACTB AJA NPOBEJEHUSA TEKYIIIEI'O KOHTPOJIA
U TPOMEXYTOUHOM ATTECTAIIMM OBYYAIOIIUXCA IO JUCHHUILIAHE
MOAYJIIO).

Ilacnopm ¢ponoa oyenounwvix cpeocme

®OC ®OC
Dopmupyemas JIl TEKYLIero 4
pMHpYy Ilnanupyemble pe3yJibTaThl 00yYeHUs A yu A .
KOMIIeTEeHI U KOHTPOJIs NPOMEKYTOYHO
arTecTalluM
YK-4 001IyI0, IEIOBYIO U
CriocobeH npodeccnoHaTLHY IO
OCYLIECTBIISATh JIEKCUKY UHOCTPaHHOI'O
TIEIIOBYIO SI3BIKA B 00BbEME,
KOMMYHHKALIIO B HEOOXOTUMOM JIJIs
YCTHOﬁ nu O6H16HI/IH, YTCHUA U
o Bompocsl k 3auery
MUCBMEHHOU (hopmax nepeBojia (co ClIoBapeMm)
Bomnpocs! k 3a4ety ¢
Ha rOCy/IapCTBEHHOM | 3HATH MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB Tect OLEHKOI
s13pIKe Pocculickoi npodeccroHaNbHOMN !
Bomnpocs! k 3x3aMeny
d)e):[epaunﬂ u HalpaBJICHHOCTHU
MHOCTpaHHOM(BIX) VK-4 —31;
sI3pIKE(ax) OCHOBHbIE TPAMMATHYECKUE

CTPYKTYPHI TUTEPATYPHOTO
U pa3rOBOPHOTO S3bIKA
YK-4 —32.

BOCTIPHHUMATb,
aHAITM3UPOBATh,
nepeaaBats U 0000mars
HHPOPMALIMIO B YCTHOH
(dhopme Ha pycCKOM U
HHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
perieHus 3anaq
MEKJTMYHOCTHOTO M
MEKKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJIEHCTBUS B Bompocs! k 3auery
npodeccroHaIbHOM Tembl pedepatos Bonpocz,l K 3a4eTy C
JIESTeTbHOCTH OILICHKO#

YK-4 -V1; Bomnpocs! k 3k3aMeny
COCTaBJIATH JICTIOBBIC
MUCbMa IPUMCHSTH METOBI
Y CPEJCTBA TIO3HAHUS IS
HMHTEJJIEKTYalIbHOTO
Pa3BUTHS, TIOBBIIICHUS
KyJIBTYPHOT'O YPOBHSI,
npodeccrnoHaTEHOM
KOMIIETEHTHOCTH
YK-4-V2.

Buasers | HaBBIKAMH BBIPAKCHHUS [IpakTuueckue [IpakTryeckue

YMmern
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CBOHMX MBICIICH U MHEHUS B
MEKIUYHOCTHOM, JEJOBOM
1 Ipo(eCCUOHATILHOM
0OIIIeHNN HAa MTHOCTPAHHOM
SI3BIKE

VK-4 -Bl1;

HaBBIKAMU PEUEBOU
NIEeATSIBHOCTH (ITCHHUE,
MUCHMO, TOBOPEHHUE,
ayIUpoBaHUE) Ha
HMHOCTPAHHOM SI3BIKE
YK-4 - B2.

3aaHKs

3aJlaHus K 3a4eTy
IIpakTnueckue
3aaHuA K 3a9eTy C
OLIEHKO
IIpakTuueckue
3aaHusA K SK3aMeHY

I1K-4

Crocoben
y4acTBOBATH B
peanuzanun
KOMMYHHKaIMOHHBIX
KOMITaHH, IPOEKTOB
1 MEPONIPUATUN

3HaTh

OCHOBHBIE TPAMMATHYECKUE
(hOpMBI U KOHCTPYKIIHH,
HCIIONIb3YyEMBIC TIPU
OCYLIECTBJIEHUU YCTHOU U
MMMCbEMEHHOM
KOMMYHHUKAIHA

I1K-4 - 31;

OCHOBHBIE CTHJIHCTHYCCKHE
npueMbl (HOPMUPOBAHUSI
YCTHBIX U NMCbMEHHBIX
HWHOA3BIYHBIX
BBICKa3bIBaHUM B MpOLECCE
aKaJeMHYECKOTO U
npodeccroHanbsHOTO
oO1meHus

ITK-4 — 32.

Tect

Bomnpocs! k 3auety
Bomnpocs! k 3auety ¢
OLICHKO

Bomnpocs! k 3x3aMeny

YmMmernb

y4acTBOBATH B
JIaJI0TUYECKOM OOIIEHHH B
paMKax U3y4aeMbIX TEM,
CBSI3aHHBIX C
npoheCcCHOHATBHOM
JEATENLHOCTLIO

IK-2 - V1,

TOYHO MepeaaBaTh
COJIep)KAHNE HHOS3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE
10 TeMaTHUKE, CBSI3aHHOM C
HaTpaBJICHUEM
[TOATOTOBKH, B
MMICHMEHHOM BHJIE,
co0Iro1ast ero
CTHITUCTUICCKUN PETHCTP
IIK-2 - V2.

Temsl pedeparos

Bomnpocs! k 3auery
Bomnpocs! k 3a4ety ¢
OLIEHKOM

Bomnpocs! k 3x3aMeny

Baagernb

HaBBIKAMU OpTaHU3aIUU
SI3BIKOBOTO MaTepHaia B
pamkax npogeccuoHaATbHON
KOMMYHUKaAITNN

I1K-4 — B1;

HaBBIKaMU IIPCACTABIICHUA
nHpOPMALINU HA
H3y4acMOM SI3bIKE C
coOI0ICHIEM HOPM
npo¢eCCHOHATBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS, YUUTHIBAs
0COOCHHOCTH CUTYaIN
o0meHuns

ITK-4 — B2.

IIpakTuueckue
3a/1aHHA

IIpakTuueckue
3a/1aHus K 3a4eTy
IIpakTuueckue
3a/1aHus K 3a4eTy ¢
OLIEHKOM
[IpakTuyeckue
3a/laHMs K DK3aMeHy
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Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OueéHu6anus Komnemenuuﬁ HaA pas3jiuuHblX ymanax ux
dmpmupoeauuﬂ, onucaHue wKajli OUeHUBAHuUA

®opmupyemas
KOMIIeTEeH U

Ilnanupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHUsI

o0yueHust

Kpurtepuu onieHuBaHus pe3yJbTaTOB

2

3 4

5

YK-4

Cnocoben
OCYIIECTBIIATh
JICITOBYIO
KOMMYHUKAIIHIIO B
YCTHOH U
MMUCBMEHHOU (hopMax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
s13pIke Poccuiickoit
®denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

0011Iy10, IETIOBYIO U

PO eCCHOHANBHYIO JIEKCHKY
HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
00BeMe, HEOOXOUMOM IS
OOIIeHH s, YTCHHUSI U TIePeBOIa
(co croBapeM) HHOS3BIYHBIX
TEKCTOB MpodeccnoHaTLHON
HAINpPaBICHHOCTH

YK-4 31,

3HaTh

He 3naer

OCHOBHEIC TPaMMAaTHIECKHE
CTPYKTYPBI JTUTEPATYPHOTO U
Pa3rOBOPHOTO S3BIKA

YK-4 - 32.

YacTuyHo
3HACT

3HaeTr

OTINYHO
3HAET

BOCIIPHHHMATH,
AHAITU3UPOBATh, IEPEIABATH U
000011aTh HHPOPMAIHIO B
YCTHO# (hopMe Ha PYCCKOM H
HWHOCTPAHHOM A3bIKaXx IJIs
perreHus 3a1a4
MEKITHMIHOCTHOTO M
MEKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B
npo(hecCHOHATBHOM
JEATEITHHOCTH

VK-4-V1;

YMmern

He ymeer

COCTaBJISATE JIEJIOBBIE TIHCHMa
MNPpUMCEHATb METOABI U
Cp€acTBa NO3HAHUSA JJIA
HHTEJUIEKTYaIbHOTO
Ppa3BUTHA, ITOBLIIICHUA
KYJIBTYPHOI'O YPOBHS,
npoQeCcCHOHANTBHOM
KOMIIETEHTHOCTH

VK-4 -V2.

YacTtnaHO
ymeer

YMmeer

CB00OIHO
yMeeT

HABBIKAMHU BBIPAKEHHS CBOMX
MBICJIEH U MHEHUS B
MEXJIUIHOCTHOM, JIEJIOBOM U
npodeccHoHATLHOM OOIIEHUH
HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 - B,

Baagernb >
HaBbIKAMH pequon

JIESITEIbHOCTH (ITCHHE,
MMCHMO, TOBOPEHHE,
ayJIMpoBaHue) HA
MHOCTPAHHOM SI3BIKE

YK-4 - B2.

He Bimaneet

YacTtuyHOo

Bmaneer
BIIazieET

CB00OIHO
BJIAZIEET

K-4

CrnocobeH
Y4acTBOBATh B
peanu3ayu
KOMMYHUKAIIHOHHBIX
KOMIIaHUH, IPOEKTOB
U MEPONPUSITHI

OCHOBHBIE IpaMMaTH4YECKUe
(OpPMBI 1 KOHCTPYKIINH,
HCIONb3yeMblE IPU
OCYILECTBJICHUH YCTHOU U
MUCbMEHHON KOMMYHHMKALIUU
IK-4 - 31;

3HaThL

He 3naer

OCHOBHBIC CTUIIUCTHYCCKHE
prueMbl (POPMUPOBAHHUS
YCTHBIX ¥ MUChMEHHBIX

YacTtuaHo
3HAeT

3HaeT

OTIn4YHO
3HAET
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WHOSI3BIYHBIX BBICKA3bIBAHUHT
B IIpOLECcCe aKaJIeMHUUECKOTo
1 TIpo(heCCUOHATTLHOTO
oOmIeHns

I1K-4 — 32.

YMmerb

Yy4acTBOBATH B
IAAJIOTHYECKOM OOIIEHNH B
paMKax U3y4aeMbIX TeM,
CBSA3aHHBIX C
poheCCHOHATBHOMN
JIEATEILHOCTLIO

IK-4 - V1,

YacTuyHo

TOYHO MEPeIaBaTh
coJiep>KaHue UHOA3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM S3BIKE 1O
TEMaTHKE, CBI3aHHOM C
HaTpaBJICHUEM MTOJITOTOBKH, B
MMHCBMEHHOM BH/IE, COOII01as
€T0 CTIIINCTHYECKHUHA PETUCTP
IIK-2 - V2.

He ymeer
yMeeT

Ymeer

CBo60HO
yMeeT

Baagernb

HaBBIKAMH OPTaHH3AIINH
SI3BIKOBOTO Marepuaia B
pamMKax npodecCHOHaNTBHOM
KOMMYHUKAIIUN

I1K-4 - B1;

HaBBIKAMH TIPECTABICHHS
nHpopManny Ha U3y4aeMoM
SI3BIKE C COOJIFOICHUEM HOPM
podeCCHOHANTBEHOTO
B3aUMOJICHCTBUS, yIUTHIBAS
0COOCHHOCTH CHTYAIMU
00IIEeHNS

I1K-4 — B2.

YacTtuyHo

He Bnageer| Bmageet

Bnaneer

CBo60oH0
BJIA/IEET

7.1 ®OC pJist npoBeeHUA TEKYIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganvs s ONEHKH 3HAHUN

®opmupyemas
KOMIIETCHI U

Kon

pe3yJibTaTa
o0yueHus

3ananne

YK-4

Criocoben
OCYLIECTBJIATD
JIEJIOBYIO
KOMMYHHKAIUIO B
YCTHOU U
MMUCbMEHHOM
¢dopmax Ha
TOCYIapCTBEHHOM
s3pike Poccuiickoit
Oenepauuu u
MHOCTPaHHOM(BIX)
s13bIKe(ax)

YK-4 -31

TEST

Choose the right word or expression:

1.1 want those four apples. Please give ... to me.
(a.they; b.these; c.them; d.those)

2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)

YK-4-32

3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
(a.which; b.whom; c.who; d.whose)

4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
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K-4

Crnocoben
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHHUKAILMOHHBIX
KOMIIaHHH,

MIPOEKTOB U
MEpPOIPUATUI

IK-4 - 31

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)
6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)
7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)
8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)
9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)
10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)
11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)
12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)
13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)
14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

IK-4 - 32

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

16.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

17.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

18.1s it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

19.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

20.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

21.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

22.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

23.1f you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

24.1f he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

25.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

26.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

27.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

28.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

29.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

30.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)
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Kpurtepun onenkn tecra:

KosnuyectBo omndok Ouenka
0-1 OTnu4dHO
1-3 Xoportio
3-7 Y 10BI€TBOPUTETHHO
Oonee 7-MH OIIUOOK HeynosnerBopurensHO

7.1.2. 3apaHus 1)1 OEHKHU YMEHU

Kon
®opmupyemasn 3
KOMIleTeHIUsl pesyabTara anamme
o0y4eHus
YK-4 TemaTuka pedeparon
Cnocoben 1.Benenne neperoBopoB, OTHOIICHUS MEX/y TOCYyJapCTBAMHU
OCYILECTBIIATH VK-4— V1 2.00H u ee nesTenbHOCT BoeHHBIE KOHQIUKTHI
JIETIOBYIO 3.Bb16opsI
KOMMYHHKAIUIO B 4.T'ocynapcrBenHoe ycrpoiictBo CIIA u BennkoOpuranuu
YCTHOHU U 5.MexyHapoiHbIi MHpP U 6€3011aCHOCTb
MMACbMEHHOM Temartuka pedeparon
¢dopmax Ha 1.ITpo6aemMsl pa3opyKeHus.
TOCY/apCTBEHHOM 2.bopsba ¢ TeppopuzMoM
s3pIke Poccuiickoit YK-4-V2 3.I'ocymapctsernoe ycrpoiicteo CIIA n Bennkobpuranuu
Oenepanuu u 4 MesxTyHapOJHBIA MUp 1 0€30MaCHOCTh
HHOCTPaHHOM(BIX) 5.ITpob6nemsl pazopyKeHHS.
sI3BIKe(ax) 6.5oprba ¢ TeppopruzMomM
K-4 TemaTuka pedepaTton
Cnocoben 1.MexnyHapoaHbIe TIOJUTHYECKHE, SKOHOMUYECKHE U BOCHHBIE
y4acTBOBaTh B IK-4 - V1 opranusanuu: EBponelickuii coro3 U apyrue
peanu3anu 2.BHyTpunonurnyeckas ®Hu3Hb POCCHU: SKOHOMUYECKHE U
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX HOJUTHYECKHE aCTIEKTHI.
KOMIMaHU, Temartuka pedeparon
MPOEKTOB U 5 K-4 V2 1.Yyactue Poccun B pabote MexayHapoaabix opranusanuii: OBCE,
MEepONPUATHH Cogete EBponsl 1 apyrux
2.CpencrBa MaccoBoii nndopmanun Bennkoopuranuu u CIIA

Kpurepun onenkn yueOHbIX AelicTBHI 00yuarommxcsi (BBICTYIIEHHE C J0KJIa10M, pedepart

1o 00CcyxK/1aeMoMy BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepUCTHKH 0TBETA 00Y4Ya0UIErocs

OTJau4HO

oOyyaromuiicst rry0OKO ¥ BCECTOPOHHE YCBOMII IPodiIeMy;

- YBEPEHHO, JIOTHYHO, ITOCIICAOBATEIHLHO M IPAMOTHO €T0 U3JIaracT;

- OmMHpasCh Ha 3HAHUS OCHOBHOM W JOIOJIHHUTEIFHOW JINTEPATYPHI, TECCHO MPHUBS3BIBACT
YCBOCHHBIC HAYYHBIC MOJIOKEHHUS C TIPAKTHYECKON AEATEIIEHOCTBIO;

- yMeno 00OCHOBBIBACT U ApPTYMEHTUPYET BBIIBUTAEMBIC M UJICH;

- JieaeT BBIBOJBI U 0000IIEHHS.

Xopouio

00yJaromuiicst TBEPIO YCBOMI TeMY, TPAMOTHO H IO CYNIECTBY HM3JIaracT ee, OIMHPasich
Ha 3HaHUSI OCHOBHOM JIUTEpPaTyphI;

- HE JIOMYCKAaeT CYIIECTBEHHBIX HETOUHOCTEH;

- YBS3BIBA€T YCBOCHHBIC 3HAHMS C TIPAKTHUECKOHN NEITeILHOCTHIO;

- AprYMEHTHPYET HayJHbIE TTOJOXKESHYS;

- JI€JIaeT BBIBOJBI U O0OOIIEHMS.

YnoBaerBopuTebLHO

TEMa pPAacKphITa HEAOCTATOYHO YETKO W IOJHO, TO ecTb OOydJaromuiics OCBOMI
mpobieMy, MO CYIIECTBY H3JaraeT ee, ONUpPAascCh Ha 3HAHUS TOJBKO OCHOBHOU
JTUTEPaTypHI,

- JIOIyCKaeT HECYIIECTBEHHbIE OLIMOKH U HETOUYHOCTH;

- UCTIBITBIBACT 3aTPYHEHHS B IPAKTUYECKOM NTPUMEHEHUN 3HAHUIA;

- 11200 apryMEHTHPYET HayUHbIE MTOJ0XKEHHUS;
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- 3aTpyHseTcs B (OPMYJIMPOBAaHUH BBIBOJIOB U 0000IICHHH.

HeynosierBopureabHo

oOyyaromuiics He yCBOWIJI 3HAUUTEIBHON YacTH MPpOOIIeMBbl;

- IOITyCKaeT CYIIECTBEHHbIC OIMOKH U HETOYHOCTH IIPH PACCMOTPEHHH e¢;
- UCIIBITBIBAET TPYIHOCTH B MPAKTHYECKOM NPHMECHCHUH 3HAHHM;

- HE MOJKET apryMEHTUPOBATh HAyYHBIEC MIOJIOKEHHS;

- He (OPMYIHPYET BEIBOJOB U 000OIICHH.

7.1.3. 3aganus 1S ONEHKH BJAJCHHI, HABLIKOB

®opmupyemas
KOMIIeTeH Ul

Kon
pe3yJabTara
00yueHust

3aganmne

YK-4

Cnocoben
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOU U
MUCbMEHHOM
(dopmax Ha
rOCyIapCTBEHHOM
s3e1Ke Poccuiickoit
Oenepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax)

YK-4 -B1

IIpounTaiiTe M NepecKaKUTe TEKCT:
ADS AND VIOLENCE DON'T MIX

Television ads often do not work the way the industry has long
believed they do. Violence on American television might be harming an
unintended victim: advertisers.

According to new research in the U.S., television viewers are
less likely to remember a commercial message if they see it in the middle
of a violence-ridden program than they are if the show is not violent.

The finding challenges one of the most widely held assumptions
that the most gripping television programming (read: violent) is always the
most effective for advertisers. The study suggests that brutal ’action’
scenes make television viewers angry, interfering with their ability to take
a sales pitch.

Tests were run on three different ads chosen at random: one for
Unilever's Wisk laundry detergent, one for Plax mouthwash and a third for
Crazy Glue. People who watched the commercials during violent
programming had a harder time recalling the name of the product
advertised than viewers who watched nonviolent programming containing
the same ads. Moreover, people who watched ads during violent programs
also remembered fewer details, and had a harder time picking out the
brands later when shown a variety of similar products.

The ads were embedded in scenes from 10 different films and
shown to a group of 720 undergraduate students at lowa State University in
Ames, lowa. The study comes as television programmers are turning to
ever more violent forms of programming to grab audiences. Anger sparked
by watching violent action appeared to be the most significant obstacle to
remembering the ads, says the study's author, lowa State University
professor Brad J. Bushman. People who watched the violent shows
reported feeling angrier than those who watched the nonviolent shows and
scored lower on tests aimed at measuring brand-name recognition, brand-
name recall and the messages the ads were designed to convey.

’In the time the advertisers hope viewers are absorbing their
commercial messages, viewers may actually be trying to calm the anger
brought on by what they just watched.’

EXERCISE

Find the following equivalents:
HACHJIMEC,; HC COYCTAThCA, MIPUHECTU BPEA HUYCTO HE

YK-4 - B2

SHORT STORY.

DON'T SAY | DIDN'T WARN YOU.

A man sought medical aid because he had popped eyes and a
ringing in his ears. The doctor who first looked him over shook his head
sadly and finally suggested removal of the man's tonsils.

The operation didn't help, so the man tried another doctor. This
one suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through
with it, but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and
there was still ringing in his ears.
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Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a
thorough examination, and ended up by saying: "I'm sorry, but you've only
got six months to live.’

That being the case, the guy decided he might as well treat
himself to a good time while he was still able to enjoy it. He bought a new
expensive car, hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best
hotel in town, ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even
his shirts would be made to order.

"Yes, sir’, said the shirt-maker. *Let’s get your measurements.
Thirty-four sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's
how I want them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, *but don't say I didn't
warn you. You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and
you'll have a ringing in your ears.’

MK-4

CrniocobeHn
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHHUKAITMOHHBIX
KOMITaHUH,

MIPOEKTOB U
MEpPOIPUATUI

[IK-4 - B1

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is
just as necessary to success as work. It is the right balance of the two that
allows you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the
job. This is an important distinction. You don't oil and grease your car at
the end of a long trip: you use the oil and grease all through the trip so your
car will run smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn
off. This is necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation,
away from the quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the
opportunities to surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle.
They call it sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged
to take a year off to study or travel and, most importantly, to escape from
the duties of professorship. The theory is that, after a year, the professor
will come back invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will
enrich the university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be
successful. We have been taught, wrongly, that hard work is a way to
success. Hard work without the balance of leisure almost always leads to
failure. It is the leisure time between work that allows you to return to your
project again and again, refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have
reported that they made their biggest breakthroughs after taking time out
for contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

[1K-4 - B2

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its
toll on the bodies and minds of children. Studies have documented
unhealthful effects on weight, attention span, reading skills and
socialization among children who spend hours a day watching television or
playing video games.

By the time American children finish high school, they have
spent nearly twice as many hours in front of the television set as in the
classroom.

Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16
have televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most
homes in the United States these days have more than one television. Half
of American households have three or more. In addition to the family or
living room, there are often televisions in each bedroom, the kitchen,
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basement and even the bathroom and garage. With access to television
wherever children may be, it is hard for parents to control the amount and
content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories
of any activity except sleeping. Such children get less exercise than those
who watch less television, and they see many more commercials for
unhealthful foods and beverages. They also have more opportunities to
consume such foods than do children who are out playing. It is no surprise,
then, that the percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in
excess, experts say, it deprives children of hours that could be spent
fostering creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of
television a week have lower reading scores and perform less well
academically. Pediatrics found that the more television watched by toddlers
aged 1 to 3, the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of
brain function show evidence of direct harm to the brains of young children
who watch television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or
“habits of mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance
levels and decreased attention span.

Kpurtepun oneHkH y4yeOHBIX AelicTBHIl 00yUalOIIUXCH HA MPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Ouenka XapaKkTepuCTHKM OTBETA CTyJAeHTAa
OOydaroniuiicss CaMOCTOATENBHO ¥ TPABIIIBHO Pl y4eOHO-TIPOQeCcCHOHATHHYIO
OtanvHo 3aady, YBEpEHHO, JIOTUYHO, ITOCIEIOBATEIBHO M apryMCHTHPOBAHO H3Jaral CBOC
peleHue.
OOydaronuiicss CaMOCTOATENIFHO W B OCHOBHOM TIPaBWJIBHO pPEIIMI  Y4eOHO-
Xopomo npodeccHoHaNBHYIO  3ajady,  yBEPEHHO,  JIOTHYHO,  IIOCIEIOBaTeIbHO U
apryMEeHTHPOBAHO M3J1arajl CBOe pelieHHE.
VIOBIETBOPHTENbHO OOyJaromuiicss B OCHOBHOM pPEIIWI Y4eOHO-IPO(PECCHOHATBHYIO 3aady, JOIMYCTHII

HECYIIECTBEHHbIE OITHOKH, c1a00 apryMEHTHPOBAJI CBOE PEIICHHE.

HeyaoBj1eTBOPUTEIBHO

OOGyyatroniuiicst He pemni yaeOHO-npoPeCcCHOHANBHYIO 3a1auy.

7.2. ®OC nig npoBeIeHUs MPOMEKYTOUYHON ATTECTAIlUH.

7.2.1. 3aganus A1 NOATOTOBKH K 3a4€TY

®dopmupyemast Kon
pe3yJibTaTra 3ananne

KOMIIETCHII A Oﬁy‘{EHl/Iﬂ
YK-4 Ilepeyens 3aganmii.
CrocoGen 1. Insert the right verb form:
OCYUICCTBIIATH 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea.
igiﬁ;’;mmmls VYK-4-31 | 2.Can you (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not
yCTHOI 1 VK-4-32 | (some, any) books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their
IHCHMEHHOH HopMax §E3*§; garden? 5.(Do, did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is
Ha TOCYAPCTBEHHOM | (v 4 B (played,_ playing, plays) foo_tbal_l this afternqon. 7.Are_ ther_e (some_, _any)
s3bIKe Poccuiickoit VK-4_ B2 people in the room? 8.0utside in the street it was (rain, rained, raining).
®enepaunn 1 K-4 — 31 9.Don't running, run, runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the
HHOCTPaHHOM (BIX) MK-4 — 132 | (taller, tall, tallest) boy in his school.
ﬁl‘gf‘j(ax) MK-4 - Y1
CriocoGen [IK-4 - V2 2. Finish these guestions with a question-tag:
y4ACTBOBATH B gijigé 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last
peanuzanuu month, ...? 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4.We were
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX having breakfast when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They
KOMITaHHI, TPOCKTOB ought to do their homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not
U MEpONPUATUI
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caught any fish, ...? 9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She
will not go to town tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1
saw (he, him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is
the man to (who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom,
who) lives in the big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he,
his) friend in the street and took (him, his) to the station. 8.She spoke to
me, but (me, 1) did not answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to
the park. 10.Have (they, them) finished their work yet?

4. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught
some fish in the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have
his lunch at the Institute today. 5.Tom went to the country last weekend.
6.1 will finish this translation tonight. 7.They are playing chess this
afternoon. 8.Put those books in your bag. 9.He likes to swim when the
water is cold. 10.We are going for a picnic next week.

5. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the
dining-room. 3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the
girl lives? 5.A child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in
your house? 7.This knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket.
9.There was a loaf of bread on the table. 10.1s there a lorry in this street?

6. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that
pencil cost? 3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in
your class? 5. There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ...
times. 7.You do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ...
meat? 9.You can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light
work.

7. Insert the right form of adjectives:

1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book | have
read.3.The work you are doing today is (easy) than the work you did
yesterday. 4.The actress on the stage was the (beautiful) girl | have ever
seen. 5.Which is the (interesting) book you have ever read? 6.Susan often
wears (expensive) hats than her mother. 7.David and his friend are both
(tall) 8.He said this was the (important) day in his life. 9.They have a
(lovely) garden round their house. 10.Mr.Brown was (angry) than his wife
when his son broke the window.

8. Insert ‘should’ or ‘ought’:

1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children
... always look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill.
4.... we go home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street.
6.Shoes ... always be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the
Cup this year. 8.... you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ...
not to talk too loudly in the library.

9. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:

1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian
wants to be a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops
raining. 4.Where did you go ... you left the library? 5.She will go to stay
with her sister ... her husband is abroad. 6.1 must finish my work ... my
brother comes home. 7.You should not leave a friend's house ... a meal is
finished. 8.Don't forget to visit John ... you are in London. 9.Children
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should not speak ... older people are speaking. 10.He likes to sit in his
garden ... his day's work is done.

10. Use the correct tense of the verb:

1.1f you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you
(wear) a coat. 3.1f you (keep) your money you would have more in the
bank. 4.We (invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go)
to see her sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the
sun (shine). 7.You would learn English more quickly if you (listen) to
English people. 8.You can't buy these books unless you (have) enough
money. 9.David will not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You
should not go out unless you (finish) your work.

11. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’:

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ...
me what had happened when | met her last week. 3.The woman ... all the
afternoon, but her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the
people who live next door? 5.°1 ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it.
7.Can you ... me the way to the station, please? 8.He stood in the street ...
with some friends. 9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how
long she would be?

12. Insert ‘since’ or ‘for’:

1.He has been in Scotland ... last October. 2.1 have lived in
London ... five years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have
you seen her ... last month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not
read this book ... I was a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks.
8.Mr.Carter has travelled to London every morning ... 1998. 9.How much
English have you learnt ... you came to England? 10.She sat there without
speaking ... two hours.

13. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:

1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in
... tea. 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and
... dancing, and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is
not shining! 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden.
7.Please tell me ... time; | have not ... watch. 8.We have ... beautiful
flowers in our garden and ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ...
cigarettes and ... best cigarette lighter you have, please. 10.We went by ...
car to ... seaside with ... friends.

14. Translate into Russian:

1.1 went to the local college to enroll for a course in economics.
2.Some parents who can afford the fees send their children to private
schools. 3.In my last year at the Institute we had to specialize in three
subjects and | chose accounting, audit and taxation. 4.At the moment | am
studying for my accounting diploma. 5.The teacher watched us closely
during exams so that we did not cheat. 6.In some countries children are put
under great pressure by their parents to get good exam results. 7.The first
year | worked for the company | attended a sandwich course at the local
college. 8.Can | borrow your lecture notes? | have got to revise for
tomorrow's test. 9.1 went on a four-week course to brush up my English.
10.1s what we are studying really relevant to the life we are going to lead
when we graduate from the Institute?

15. Translate into Russian:

1.1t is my responsibility to see that the goods are delivered on
time. 2.Her work was so good that she was promoted to the position of
assistant manager only a year after she joined the company. 3.Employees
have to retire at 65 although | am sure some would like to stay on. 4.He
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has finally found a permanent post working for a pharmaceutical company
after years of going from job to job. 5.1 have decided to resign and look for
a job where | can make more use of my training. 6.As a salesperson, | get
commission on every dress | sell. 7.The staff agreed to work overtime so
that the order would be completed on time. 8.The boss threatened to fire
her if her work did not improve. 9.She is very ambitious and will do
anything to get to the top. 10.In my job | have to deal with inquiries from
customers.

16. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony
when you get married. 2.The way she slams the door really gets on my
nerves. 3.Joe is not exactly a friend of mine. He is more of an
acquaintance. 4.With the increase in the divorce rates, the number of one-
parent families has shot up. 5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't
you heard. They split up a couple of months ago. 6.Lucie and | get on very
well. We have so much in common. 7.John and Susan are only staying
together for the sake of the children. 8.0n the surface they seemed to be a
happily married couple but in fact they were always having rows. 9.There
can be problems sustaining a relationship if people come from different
social and cultural backgrounds. 10.We played some games to break the
ice and get the party going.

17. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar
to break in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged
money. 3.He was put on probation as it was his first offence. 4.0ne
witness was able to give a good description of the thief. 5.In an area of
high unemployment shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200
and banned from driving for a year. 7.1f you plead guilty, the judge might
give you a lighter sentence. 8.They finally got her to admit that she had
forged her employer's signature on the form. 9.This is a complex case so
the jury may take time to reach a verdict. 10.There is no death penalty in
this country so he will probably be sentenced to life.

18. Translate into English:
1.0H [moKeH IepeBeCTH 3Ty CTaThl0 Ha PYCCKUH s3bIK. 2.Dmu3aler,
JIOJDKHO OBITH, IeaeT JOMAIIHIOK paboTy. 3.5 3abomnern, M MHE MPHUILITOCH

octathcs goMa. 4.3T0, MOIKHO OBITh, HE 3aHSAJIO MHOTO BPEMEHH.
5.J10;KHO OBITh, OHM 3aXOIWJIN B JieKaHAT. 6.BbI TOMKHBI OTOBOPHUTH C
HUM. 7.MHe mpHIUIOCH paccka3aTb O TOM, YTO CIy4wiaochk. 8.J[omkHO
ObITh, y HHUX HET JeHer. 9.MHe TNPUIUIOCH HUATH Tyda CaMOMYy.
10.006s13aTeNbHO CXOANTE HA 3TY BBICTABKY.

YI)OBHI/I H KPpUTCPHUH HTOIrOBOM OLIEHKH pe3yJabTaTOB OCBOCHUSA THUCHUIIIMHBI

Kpurepuu ouenuBanus Hrorosas ouenka

VYposens 1. Hesnanue 3Ha4nTENBHON YaCTH NPOrPaAMMHOTO HeynoBneTBopuTeNEHO/HE3aYTCHO
Henocrarounslii | maTepuaina, HEyMEHHUE JaXKe C IOMOIIbIO

npernogaBatems chopMyITHpOBATh IPABIIIBHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aBaeéMbl€ BONPOCHI, HEBBINOJIHEHUE

MPaKTUYECKUX 3aJaHUI
Yposens 2. 3HaHHUEe TOJHLKO OCHOBHOTO MaTepHala, TOMyCTUMBI Y 10BIETBOPUTENHHO/3a4TEHO
ba3zoBbrit HETOYHOCTH B OTBETE Ha BOIIPOCHI, HAPYIIECHUE

JIOTUYECKON MOCIEA0BATENBHOCTH B U3JI0KEHUH

MPOrpaMMHOTO MaTepuaa, 3aTpyAHEHUS [IPU

pelIeHNH NPaKTHYECKUX 3a1a4
Yposens 3. TBepable 3HAHMS MPOrPaMMHOI0 MaTepuasa, Xoporo/3a4TeHo
TToBblIIEHHBIIH JIOMYCTHUMbIE HECYUIECTBEHHbIE HETOYHOCTH MPHU
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OTBETE Ha BOMPOCHI, HAPYIICHUE JIOTHUECKON
MOCJICI0BATENIFHOCTU B U3JI0’KEHUU TIPOTPAMMHOTO
Marepuana, 3aTpyIHEHHS P PELICHHH PaKTHIECKUX

3a1a4
Yposens 4. I'myGoxoe ocBOeHHE MPOrPaMMHOTO MaTepHhaa, OTnuaHO/3a9TCHO
IIponBunyTHII JIOTUYECKHU CTPOUHOE €T0 U3JI0KEHUE, YMEHUE CBA3ATh

TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ TIPUMEHEHUSI Ha
MpaKTHKe, CBOOOIHOE pelIeHne 3a1ad 1 000CHOBaHNE
MPUHSATOTO PEIICHUS

71.2.2. 3agaHus A5 NOATOTOBKHU K DK3aMeHY

Kon
dopmupyemas 3
KOMIIETEHIHsI pesyabrata Aramme
00yueHust
YK-4 Ilepeuens Bompocos
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYIIECTBIISATH They were asked how many houses were built in our city every year.
JICTIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHUKAIIHIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOM U 2. Translate from Russian into English:
NUCbMEHHOU }Kaﬂb, YTO OH HE€ INpHIIEC]T CEroqHsA. OH moMor 6]:1 HaM MCPEBECTU OTU
¢dopmax Ha TIPEAI0KEHHSI.
rocyZapCcTBEHHOM IIurep ckaszan, 4TO €My IPUJETCS PaHO BCTABATh.
si3pIke Poccunlickoi [IpenoxaBaresp HEe 0XKHUIAI, YTO €r0 CTYACHTHI CAETAIOT TaK Majo OIIHOOK.
denepanun U 3. Translate from English into Russian:
HHOCTPaHHOM(BIX) The doctor told him to stay at home for a few days.
s3pIKe(ax) If you had come a few minutes earlier you would have met him.
K-4 She is going to phone him in a quarter of an hour.
Cnocoben 4. Translate from Russian into English:
Y4acCTBOBATh B }Kam,, YTO OHHM HC MPUILIIIA BOBPEMS. Mur OoIro3JaJid Ha 1noe3 1.
peanuzanuu Cectpy Mepu cipocwiiu, T/ie TPOAAIOTCS aHTJIMUCKHUE Ta3€Thl U )KYPHAJIBI.
koMMyHHKaMOHHEIX | YK-4 —31 | Onu Mornu u He Jenath 3Ty paboTy K HOJIOBUHE LIECTOTO.
KOMITaHUH, VK-4-32 | 5. Translate from English into Russian:
MPOEKTOB H YK-4 -V¥1 | If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
MEpOTIPHUATUH VK-4-VY2 | today.
YK-4 —B1 | He said that he had too little time to speak to them about that.
VYK-4 — B2 | They can’t have forgotten to buy some bread.
IK-4-31 | 6. Translate from Russian into English:
nK-4-32 | 7. Kanb, yTO MHOTHE U3 ITUX KHUT MEHEE UHTEPECHBL, YEM TE.
[K-4-VY1 | 8. AX yx 3Tu cTyleHbl! Bece BpeMsi OHU NPOryJIMBaKOT 3aHsTHS !
TIK-4 -VY2 | 9. Pomurenu Cmuta, TOMHKHO OBITH, JKUBYT 32 TOPOIOM.
IIK-4—-B1 | 10. Translate from English into Russian:
ITK-4 — B2 | Which of these books is being discussed now?

If | were you | would not lend him so much money.

She made her brother jump into the cold river.

11. Translate from Russian into English:

Omna ckazana, 9To coOMpaeTcs MOTOBOPUTE C HUMH 00 3TOM.

JlomkHO OBITH, OHM celyac JieNaroT JIOMaIIHIO paboTy.

S ne BUCJI CBOCTO JIpyra € T€X IMOP, KakK OH 1epeexall B )1pyr0171 ropon.
12. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

13. Translate from Russian into English:

Cectpe [[)xoHa CcKazajy, 9TO 3TH CTYICHTHI y>K€ BEpHYIHCh B MOCKBY.
OHM MOTJIM M HE TIOKYTIaTh TaK MHOTO Xje0a.

Ecnum 3aBTpa Oyaet xopoiast orojia, Mbl IO€JEM 3a TOPOI.

14. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, | would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
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I wish | had not lent her my pen: she has broken it.

15. Translate from Russian into English:

IIpenogaBaTenp ckas3al, 4To HaM MPUAETCSA NIPOUUTATH ITY KHUTY.
Xoture, 5 OJ0IDKY BaM MOH CJIOBaph?

BeuyHo OH MOATpYHUBAET HAJl MOUM aHTITUHCKIM SI3BIKOM !

16. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting | would have read it.

She can’t have sold her new car.

17. Translate from Russian into English:

>KaJ'II>, YTO 3TU CTYACHTHI OTIO3aJIh Ha HCHLIP'I yac.

Tl 3aBTpa CMOKEIIb TOTOBOPUTH C HUM 00 3TOM?

L[OJ'I)KHO 61>ITL, OHa YK€ IpoYnTaa 5Ty KHHUTY.

18. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.
19. Translate from Russian into English:

A mnmpumiea Tyaa 663 YCTBCPTU CEMb, HO TaM HHUKOTI'O HE 6I>IJ'IO.
JKaiib, uTO MX cecTpa He MO3BOHMIIA HaM.(CETOIHs/BUEpa)

MI)I paCC‘II/ITLIBaeM Ha TO, 4TO €ro ley?)bﬂ HaM HOMOFyT.

20. Translate from English into Russian:

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?

If he had come in time, we would not have missed the train.

21. Translate from Russian into English:

I[)KOH CKa3aJl, 4TO OH IpenogacTt pYCCKI/Iﬁ SA3BIK YK€ MHOTO JICT.
Korma Mb1 mpreM 1oMoii, oHa OyIeT nenaTh 3Ty paboTy yKe TpH Jaca.
VY MeHs CIUIIKOM MaJjio BPEMCHHU. MEI HE CMOKEM IIOTOBOPHUTH 06 9TOM.
22. Translate from English into Russian:

He had finished the work by the time she came.

There used to be a forest here.

If Susan had been at the party, she would have found me.

23. Translate from Russian into English:

Kanb, 4TO y Bac HET HUKAKUX KHUT 10 UCTOPUUA AHTIINY.
B03M0XHO, OHU M IPUXOAUIH B MHCTUTYT (XOTS €1[Ba JIN).
I[OJ'DKHO 6BITL, OHa YUTACT OTY KHUTY YK€ JiBa Haca.

24, Translate from English into Russian:

Professor Brown used to be asked a lot of questions.

How long have you been here today? - For six hours.

Kate said that she had a little money.

25. Translate from Russian into English:

Eciu OBl 51 HOMIPOCHIT KX, OHK OBl IIOMOTJIM MHE. (Z]Ba BapHaHTa)
CeCTpa ]I}KOHa CJIpIlalia, 4YTo OH 3TO CKa3all.

qupa ThI MOT 1 HC XOOUTH Ty)1a.

26. Translate from English into Russian:

When | came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.
There used to be a school in this street.

27. Translate from Russian into English:

Bo03MO0XHO, OH 3HAeT aHTTTMHCKUH A3BIK.(XOTS BPSIL JIN)

Eciu Ov1 OpaT [I>k0HA OBLI 371eCh, €My CKa3aiu ObI, 4TO JeNaTh.
He Mosket ObITh, 4TOOBI OHM C1aJIN 3Ty paboTy Buepa.

28. Tranlate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

29. Translate from Russian into English:

KTto u3 HUX cMOXeT caenaTh 3Ty padboty? - Hukro.

ECJ’II/I 6I;I Bbl YUTAJIU 3Ty KHUTY, TO 3HAJIA 6LI, O 4€M OHa.

MGHH CIIPOCUJIN, 3HAIO JIX 5, BO CKOJIbKO HAYHETCA IK3aMCH.

30. Translate from English into Russian:
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If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.
31. Translate from Russian into English:

Korma Mb1 mpugem 1oMoii, Mama OyIeT TOTOBUTE 00eI.

JKais, 9TO OH HE OBJIAAET aHTIUIICKIM s36IKOM. OH MoT OBI paboTaTh
TIEPEBOAYUKOM.

L[OJ'I)KHO 61>ITL, HUX MIpenoJgaBaTe/ib YK€ MPOBEPUII HAIIU KOHTPOJIbHBIC
paboTsL.

32. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.

How long are you going to stay in the country this year?

33. Translate from Russian into English:

CKOJBKO 3K3aMEHOB HaM TIPEACTOUT CIAaBaTh B ’TOM cemecTpe?
Ecmu cectpa ITutepa mo3BOHUT MHE, 5T €if paccKaxy 00 3TOM.

Ham CKa3aJjid, 4ToO Keiit JOJDKHa ObLIa MEPEBCCTH OTY CTaTLIO.(HO HEC
repeBea)

34. Translate from English into Russian:

James can’t have been given an excellent mark in history.

She said that they might have lived in London.

Mother made me eat the soup.

35. Translate from Russian into English:

CKONBKO CTYJIBEB B 3TOM ayautopuu? - 3nech 13 cTynbes.

51 we Bumen te6s ¢ 2010 roma. ['ne To1 66117

Ecmu st CTYACHTHBI HC 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM IIPUJACTCA BbIYYUTH HUX.
36. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.

They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

37. Translate from Russian into English:

Mkmue CKasaJii, YTO CTYACHTHI OTOI0 MHCTUTYTA YKC CAaJIN OK3aMCH.
Ecmu y Hee OyzaeT mMajio AeHer, OHa He CMOXeT KyIHTh Xje0a.
JKaip, 4TO MX ayqUTOPUH HE TaKHe y/IO0OHBIE, KaK M HAIIIH.

38. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.
39. Translate from Russian into English:

Hx CIIPOCHJIN, KAKHUC KHHUI'Y OHU JIFOOSIT YUTATD.

Ecim OBl THI ipHIIIET KO MHE BUEpa, 51 ObI TeOe Bce pacckasal.
MOo>KHO OBLTO U HE MOKYIATh caxap: y HacC ero J0CTaTOYHO.

40. Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, | have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

41. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 51 ObIT Ha BarieM MecTe, 51 ObI CIIPOCHII COBETa y POAUTENEH.
MepI/I YYBCTBOBAJIa, YTO KTO-TO Ha6J’HOI[a€T 3a HEH.

OHU MOIIIY U HE ye3aTb U3 MOCKBBI.

42. Translate from English into Russian:

They are used to getting up early.

I wish | had known how to do it.

Their friends are said to have gone to London.

43. Translate from Russian into English:

Ecim OB1 nx OpaT XOPOIIO 3HAM aHTJIMHCKUI, OH MOT OBI paboTaTh
TIEPEBOTUYNKOM.

Hawm ne CKasaJii, Korja HaM IPEACTOUT C1aBaTh DK3aMECH.

Korpga on npumuia 10Mo#, ero cectpa unrtaiga Kakol-To xKypHall.
44. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.
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I wish | had a little time. Then | would be able to read this letter.

45, Translate from Russian into English:

OH He 3aMCTHJI, YTO OHA BBINIJIA U3 KOMHATHI.

IToka unTany HOBBIM pacckas, KTO-TO OCTy4Yal B IBEPb.

Ha tBoem MecTe 51 OBI KYITHII 3Ty KHHUTY IIPsIMO ceifuac.

46. Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.

There can’t have been any students in the library at that time.

47. Translate from Russian into English:

S He 3HAaK, KTO U3 HUX T'OBOPUJI C 3TUMU CTYACHTAMMU.

OHU MOTJIH U HE MpUXOaUuTh CroJa. MgI camu Bce cacialiu.

Ha Bamiem mecte s 6LI 60m;me pa60Tan Haxq AHTJIMHACKUM S3BIKOM.
48. Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

49. Translate from Russian into English:

Ona CKasalia, 4YTO TOYHO HC 3HACT, KOrla BEPHCTCA ﬂOMOﬁ.

WX HavaJbHUK X0YET, YTOOBI 3Ta paboTa ObLIA C/IeJIaHa BOBPEMSI.
Ecnu oHUM omo3paroT Ha aBTOOYC, UM NPUAETCS UATH JOMOM HELIKOM.
50. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.

51. Translate from Russian into English:

Martp ObliTa yBepeHa, 9TO CHIH XOPOIIO YIUTCS B HHCTUTYTE.
HpenonaBaTenL 3a44CT UM CIIMIIKOM MHOI'O TPYJAHBIX BOIIPOCOB.
OTH CeCTPBI U3yUYAIOT AHTIIUHCKIH S3BIK YK€ OOJIbIIe IBYX JIET.

52. Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know
anything.

She must have done the test in time.

53. Translate from Russian into English:

Bpaty Keiit cka3anu, uTo 3Ta KHUTa OblIa HaITMCaHA HECKOJIBKO JIET Ha3a/l.
Ecnu 06l BBI puiIn 0e3 YCTBCPTH YacC, Mbl yCIICIIN OBl Bce caciarTh. (Z[Ba
BapHaHTA)

H(aﬂb, 4TO B TOM KOMHATE HET HU CTOJIOB, HU CTYJIbCB.

54. Translate from English into Russian:

The more new words | learn, the easier | read English books.

They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. | saw her reading a book.

55. Translate from Russian into English:

Ecimm 6BI BbI IPUIIJIN HECKOJIBKO MUHYT Ha3al, BbI 61)1 BCTPETHUIIA €TO.
C xakux mop y Bac 3Ta MamrHa? — C npouuioro roja.

MpbI He ycubllang, YTo OTKPhLIACh JIBEPb.

56. Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise | would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.
57. Translate from Russian into English:

KOF}Ia s OTKPBUI ABEPb, KOIIIKA CUAC]Ia Ha CTOJIC. Ona JXJajia MCHA.
Mzer HUKOT'Ia HE CJIBIIIAIN, KaK OHU T'OBOPAT MO-aHTJIMHCKH.

Eciin OBl OH yumI1 aHTTMHACKHH KaXKIBIH JIeHb, TO c1aji OBl 3K3aMeH BUepa.

YI)OBHI/I H KPpUTCPHUH HTOrOBOM OLIEHKH pe3yJabTaTOB OCBOCHUSA THUCHUIIIMHBI

Kputepuu ouenuBanus HTtorosasi onenka
VYposens 1. Hesnanue 3Ha4nTENbHON YaCTH NPOTPAMMHOTO HeynoBneTBopuTEeIEHO/HE3aYTCHO
Henocrarounslit | Marepuaina, HEyMEHHUE JIaxe ¢ MOMOLIbIO

npenogaBaTeiist C(l)OpMyJ'II/IpOBaTb IMpaBUJIbHBIC OTBEThHL
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Ha 3aJlaBaeMbl€ BOTPOCHI, HEBBIITOJIHEHUE
MPaKTUYECKUX 3aJaHUI

YposeHs 2. 3HaHME TOJIHKO OCHOBHOTO MaTepHalia, JOIMyCTUMBI Y 10BIETBOPUTENHEHO/3a4TEHO
BbasoBblit HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYLIEHUE
JIOTUYECKOHN TOCIE0BATEIbHOCTH B H3JI0KCHUH
MPOTPaMMHOT0 MaTepHaia, 3aTPyIHEHUS IIPH
pELICHNH NPaKTHIECKUX 33/1a4

Yposens 3. TBepable 3HaHMsI IPOrpaMMHOI0 MaTepuaa, Xopo1o/3a4TeHo
[oBbInIeHHBIH JIOIYCTHMBIE HECYIIECTBCHHBIE HETOUHOCTH IIPH
OTBETE Ha BONPOCHI, HAPYIIEHUE JIOTHUECKOH
MOCJIE0BATEIEHOCTU B U3JI0KEHUH IIPOTPAMMHOI0O
MaTepHaa, 3aTpyAHEHUs IIPU PELICHUN IPaKTHUECKUX

3a/1a4
VYposens 4. I'mybokoe 0CBOCHHUE MPOrPAMMHOTO MaTepHualia, OTIU4HO/3a4TCHO
[IponBunyTHIi JIOTUYECKHN CTPOUHOE €T0 U3JI0KEHUE, YMEHUE CBSI3aTh

TCOPUIO C BO3BMOXKXHOCTBIO €€ IPUMCHCHUSA Ha
IMPAaKTHUKC, CBO60,Z[HO€ peuIcHue 3aaa4 1 000CHOBaHHE
MNPUHATOIO PCHICHUS

8. IEPEYEHb OCHOBHOM M JONOJIHUTEJIbHON YYEBHOM JUTEPATYPHI,
HEOBXOJMUMOMU U1 OCBOEHUA JUCHUIIIMHBI (MOAYJISI).

8.1. OcHoBHas y4yeOHas quTEpaTypa:

1.  CoBpemeHnHsblii anrnuiickuii s3eik. Modern English: yue6. moco6ue / coct. H.H.
Jlunuentanb, A.A. Ako6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytuuk+; MOuK, 2019.

2.  WM3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. Anrnuiickuii si3pik: Jekcuka. HayampHbIi
ypoBeHb (A2-B2): y4eb. mocobue s GakanaBpuara / mon pexd. JI.B. Ilomy6uuenko. — M.:
FOpaiir, 2019.

3. Planet of English: yue6nux + CD / be3koposaiinas I'.T. u np. — M.: Axanemus,
2015.

8.2. JlomosiHuTeIbHAS YUeOHAs JUTEpaTypa:

1. AnonueBa H.B. Anrnuiickuii si3pIk nns HampaBieHus "MenemkMenT" / English
for Managers: yueonuk mis By3os / H.B. Anonrnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layacapa I'. AHrnuiickuii sI3pIK Ui JA€TOBOTO OOIICHMS: Tep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHIIMIHCKHI S3bIK JUIsI COBPEMEHHBIX MEHEIKEPOB : yueo.
nocooue. — M.: ®opym; THOPA-M, 2013.

4.  Arabexsn W.II. AHrnuiickuii s3eIk 17151 6akanaBpoB : yued. mocobue. — PoctoB
H/[1: ®enukc, 2013.

5. AHTIUACKAN 3BIK J71s1 OakanaBpoB : yued.mocooue / N.I1. AraGeksH. - U3n. 3-e,
ctep. - 2013, M. : @enukc. - (Boicuiee oOpa3zoBaHue).

6.  AHDIMHCKHNA S3BIK JUISI COBPEMEHHBIX MEHEDKEpoB : ydeOHoe mocodwe / 3.B.
MansbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccuonanpHoe oOpa3zoBaHue).

7.  Aurmuiickuil s3bIK JUIS SKOHOMHUYeckux crnenuaibHocTei. JI.JI. Anapeesa, H.JI.
['peGennukoBa, H.B. Mnoazunckas. M.: JlamkoB u Ko, Akagemllentp, 2010.

8. CokomnoBa A.A. AHrImickuid s3pIK: YueO. mocobue (s crya. 1 Kypca odYH.
dbopmbl 00ydeH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9.  English for businessmen: Workbook = AHrimiickuii si3bIK 7151 1€I0BOTO OOIIEHUS
/ aBT.-cocT. 3.I'. Peii. - M. : ®umomaruc, 2010.

10. Hdyaxuna I'.A. u ap. AHramiickuii s3bIK ans genoBoro obmeHuss = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. Aynkuna. - U. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nguck
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11. Matyushkina-Guerke T.l., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Ilocobue miist aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOW PeUd K YUCOHUKY
aHTIuicKoro s3bpika it 1 kypca dumonornyeckux ¢akymnpreroB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3na. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGoparopHbie padOTHI MO NPAKTUYECKOH TpaMMaTtuke K yueOHuky / T.l.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - 13a. 7-¢. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marwmkuna-I'epke T.W. u ap. Anrnmiickuii 361k = A Course of English: First
year : Yueb. s 1 kypca ¢unonorud. gakynst. / T.W. u np. Martomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
:TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrmuiickoro sieika / H.A. Bouk. - U. 1 . - M. : JlekoHT;
I'MC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOHnuk anrmuiickoro sieika / H.A. Bouk. - U. 1 . - M. : JlekoHT;
I'1C, 2008. — 639 c.

16. AraGeksn W.II. English for managers = AHIIMACKUI SI3BIK 1T MEHEDKEPOB :
VYu4e6. mocodbue / NL.II. ArabeksH. - M. : [Ipocnekr, 2007. — 352 c.

17. ISBN 9785482012628."

18. Awnrnmiickuii s3p1k. Regional science : Yue6. nmoco6ue / I1.B. Ilyukos. - U. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

19. Ilyukos I1.B. Anrmmiickuii s3eik. Sociology : YueG. nocodue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayxka, 2008. — 106 c.

20. Awnrnuiickuii a3bIK: H”HGOPMAIIMOHHBIE CHCTEMBI M TEXHOJIOTUU: Yueb. mocobue. -
PocroB-na-Jlony : ®ennkce, 2008. — 248 c. - (Bricuiee o6pa3oBanue).

21. Pyccko-aHTIIMHACKHIA pPa3rOBOPHUK Al OQUIIMAHTOB M OApMEHOB MPEIPHUITHIA
UHAYCTPUU TOCTUIIPUUMCTBA : YueOHO-MeToauy. nocodue. - M., 2008. — 95 c.

22. Pyccko-aHTIIMUACKHUI pa3rOBOPHHUK MMl CHEIHAUCTOB CIY>KOBl TpHeMa U
pa3MeNIeHus TOCTUHULIBL: Y4eO-MeToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

23. AHIIO-pycKuil, pyccko-aHriauickuii ciaosapb : 150000 cioB u Beipaxenuit / B.K.
Mromep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubmmoreka crmoBapeit Mrosuiepa) .15. Anrmo-
pycckuii, pyccko-anrnuiickuii ciaosapb. 100 000 cno / coct. JL.U. T'onbnendepr. - Mocksa;
Bnamumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

24. 1lBeTHOW aHIJIO-pYyCCKMM, pyccko-aHrmmickuil cimosapb : 120000 crmos / B.K.
Miromnep. - M. : IOM. XXI Bek; PUITIOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (Jlekcuka 21 Bek) .

25. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

26. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

27. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

28. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

29. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

30. Crnenosuu, B.C. IlepeBom: VYuebHoe mocodme. B.C.CrmenoBwd. — MHHCK
«TerpaCuctemey, 2009.

31. Bpeyc, E.B. Teopuss u mpakTuka mepeBoja ¢ aHTIHICKOTO SI3bIKa HA PYCCKHU:
Yyebnoe nmocobue. — 2-e uzgad. E.B.bpeyc. M.: U3a-so YPAO, 2003.

32. Beiixman, [''A. HoBoe B rpamMmaTnke COBPEMEHHOTO AaHTIIMHCKOTO S3bIKa. M.
2002.

33.  Xopu6u, A.C. KoHCTpyKIIH U 000POTHI aHTITMHUCKOTO si3b1Ka. M. 2002.

34. Xpowmos, JI.H. Pexknamuas nesiTelbHOCTh — UCKYCCTBO, TEOpHs, MpaKTHKa. http: //
www.paedia.adme.ru
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35. BuxkentseB, W.JI. Ilpmembr pexknamer u PUBLIC RELATIONS. http:
/lenbv.narod.ru

9. IEPEYEHH PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETHU «<MHTEPHET», HEOBXOJUMBbIX /U151 OCBOEHUSA JUCHUILJIMHBI (MOY JIS1).

http://window.edu.ru Hudopmanronnas cucrema "ExnHoe OKHO 10CTyIa K
00pa3oBaTesIbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmonanpHas miatdopmMa OTKPHITOro 00pa3oBaHusm» (PeCypChl
OTKPBITOT'O JOCTYTIA)

http://biblioclub.ru DJIEKTPOHHO-0MOIMOTEYHAs CUCTEMa «Y HUBEPCUTETCKAs
o6ubmmoreka online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccwuiickoii anekTponnoi oubianorexku (PI'b)

http://www.hri.ru DeKTpoHHas: OMOIMOTEKa MEKIYHAPOIHBIX JTOKYMEHTOB IO ITpaBaM
YeJIOBeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmansusii caiit ['ocynapcreennoi Jymer denepanbHoro
Cobpanus Poccuiickoii @enepanuu.

10. METOOAUYECKHUE YKA3AHUSA JJIsSI OBYUYAIOHIUXCA IO OCBOEHUIO
JAACHUIIJIMHBI MOOY JI).

OCHOBHBIMHU BHJJAMH ayIUTOPHON pabOTHI 00YJarOIIErocs: Npy U3y4eHUH AUCUUTUINHBI
SBIISTIOTCS JICKIIMM U CeMUHapcKue 3aHaTus. OOydaromuiics He MMEET IMpaBa IpOITyCKaTh 0e3
YBKUTENBHBIX INPUYUH ayAUTOpPHBIC 3aHATHs, B IPOTHBHOM Cllydya€ OH MOXET ObITb HE
JIOITYIIICH K 3a4eTy/3K3aMeHYy.

Ha nexuusix 1aroTCsi W pa3bsCHAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHS TEMbl, CBSI3aHHbIE C HEH
TEOPETUYECKHE M TPAKTUYECKUE MPOOJIEMBI, PEKOMEHIAIINH JIJIsl CAaMOCTOSTENIbHOW paboThl. B
X0JIe JICKIIMHM OOy4aromMics JOJKEH BHUMATENIBHO CIYIIAaTh U KOHCIIEKTHPOBATh JIEKIIMOHHBIN
Marepual.

3aBepuIaloT U3y4deHUe HauboJiee BaKHBIX T€M YUYeOHOH NHUCHUIUIMHBI CEMUHApPCKUE
3aHsATHS. OHU CIy)KaT JJs KOHTPOJS TOATOTOBICHHOCTH OOYYalomerocs; 3aKperuIeHHs
U3YYEHHOI'0 MaTepuasa; pa3BUTHS YMEHHUsS M HaBBIKOB MOJATOTOBKU JOKJIAJ0B, COOOLIEHUN
10 €CTEeCTBEHHOHAyYHOW mpobiieMaTHKe; NPUOOPETEHHS ONbITa YCTHBIX MyOJIMYHBIX
BBICTYIUUICHUH, BEICHUS JUCKYCCHH.

CemuHapy mpeamecTByeT camMocCTosiTelbHasg paboTa oOydarouierocs, cBsi3aHHas C
OCBOEHHUEM JIEKIIMOHHOTO MaTepuaia U MaTepuasoB, U3JI0KEHHBIX B y4ueOHUKaX, Y4eOHBIX
nmocoOMsiX W B PEKOMEHIOBAHHOW TMpemnojaBaTreileM TeMmMarudeckoi mureparype. Ilo
COTJIACOBAHUIO C MpENojiaBaTe]eM MM €ro 3aJaHui0 OO0yJalolMiics MOXEeT TOTOBHUTh
pedepaTsl MO OTAEIBHBIM TeMaM AUCHUILIUHEL. [IpuMepHBIE TeMbI NOKIAa0B, pedeparoB u
BOIIPOCOB JUIs 00CYKACHUS IPUBEACHBI B HACTOSIIUX PEKOMEHIALUSX.

10.1. PadoTa Ha JIeKIIUH.

OCHOBY TEOPETHYECKOTO OOYy4YeHHUs OOYJaromUXCsl COCTAaBIAIOT Jekiuu. OHH MaroT
CUCTEeMATU3UPOBAHHBIC 3HAHUS 00YJAIOIIUMCS O HanOoJiee CIOKHBIX M aKTYaIbHBIX MpoOIeMax.
Ha nexmusix ocoboe BHUMaHUE YACISIETCS HE TOJBKO YCBOCHHIO OOYUYAIOMIMMUCS HW3Y4aeMbIX
npo0yieM, HO ¥ CTUMYJIHMPOBAHUIO WX aKTHBHOW MO3HABATENHLHOU JEATEIBHOCTH, TBOPUYECKOTO
MBIIIJIICHUA, paSBI/ITI/IIO Hﬂy‘IHOI‘O MHpOBOSSpeHI/IH, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHO-BHa‘—H/IMBIX CBOI7ICTB nu
KauecTB. M3maraemplii mMatepuall MOXKET MOKa3aThCsl OOYYAIOIIMMCS CIIOKHBIM, HEOOBIYHBIM,
HOCKOJ’II)Ky BKJIFOHACT 3HaHMHA, HO‘—IepHHYTI)Ie npenoz(aBaTeneM nu3 paSJ'II/I'-IHI)IX 0Tpacne1‘/'1 HaYKI/I,
pENUTUH, UICTOPUHU, IPAKTUKU. BOT moueMy HE0OX0 MO TOOPOCOBECTHO U YIOPHO paboTaTh Ha
neknusax. OcymecTBisis yaeOHbIe JEHCTBUS HA JIEKIIMOHHBIX 3aHATHAX, O0yUJarOIIHECs TOJDKHBI
BHUMATCIIBHO BOCHpI/IHI/IMaTL I[GﬁCTBHSI HpCHOHaBaTeHH, 3aIlIOMHUHATH CKJIAJAbIBAKOIIIUECCS 06pa31>1,
MBICJIUTh, TOOMBATHCS IOHUMAHUS U3y4aeMOTO MpeaMeTa.
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OOyuaromuecs JOMKHBI aKKypaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciyyae HeOMOHUMAaHUS KaKO -
anb0 YacTH IpeaMeTa CleayeT 3aJaTh BOIPOC B YCTAaHOBJIEHHOM MOpPsAKE MpenojaBarento. B
mporecce padoThl Ha JIEKIMM HEOOXOIWMO TaK € BBIMOJIHATH B KOHCIEKTaX MOJETH
U3yd4aeMoro mpenMera (pUCYHKH, CXEMbI, YEpTeXKH U T.J.), KOTOpbIE HCIIOJIb3YyeT
IIpenoaaBaTelb.

OOyvaromumcs, H3y4yarlolUM KypC, PEKOMEHIYeTCs pacHIMpsATh, YriayOusTh,
3aKPEIUISATh YCBOCHHBIC 3HAHUS BO BPEMsI CAMOCTOSITEITLHOW pad0Thl, 0COOEHHO MPH MOJATOTOBKE
K CEMUHApCKUM 3aHSATHSM, W3y4aThb M KOHCIEKTUPOBATH HE TOJBKO O0OS3aTENIbHYIO, HO U
JIOTIOJIHUTEIIBHYIO JIUTEPATYPY.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIIHH.

IIpocMoTpuTE KOHCIEKT cpa3y mnocie 3aHAThil. OTMEThTE MaTepuall KOHCIIEKTa JIEKIHH,
KOTOPBI BBI3BIBACT 3aTPyJHEHMs U1 NOHMMaHuA. llomblTaliTech HaWTH OTBETHI HA
3aTPYJHUTEIBHBIE BOIIPOCHI, UCIIONb3Ys MpEeAIaraeMyro JuTepaTypy. Ecin caMocTosATenbHO He
yrajgoch pa3oOparbcsi B MaTepuane, copMyIupylWTe BOINPOCHI W OOpaTUTECh Ha TEKYyIEH
KOHCYJIbTAllMM WM Ha OinKaiiiel JeKIMK 3a TOMOLIbIO K MPENoAaBaTeNo.

Kaxnyro Hememo oTBOAMTE BpeMs I IOBTOPEHMs IPOMJEHHOIO MaTepuala,
IIPOBEPSIS CBOM 3HAHMSI, YMEHUS U HaBBIKH I10 KOHTPOJIBHBIM BOIIPOCAaM U TECTaM.

10.3. BoinmosiHeHHe MPAKTHYECKUX PaldoT.

[To Haubonee cinoxHBIM NpodaeMaM yueOHOW AUCHUILIMHBI IPOBOJSATCS IPAKTUYECKUE
3aHaTud. VX rinaBHOU 3aj1avei sBiseTcs yriayOleHHe U 3aKperieHHe TeOPEeTUYECKUX 3HAHHUH y
o0ydJarouuxcsi.

[IpakTHueckoe 3aHsATHE TPOBOJUTCA B COOTBETCTBHUHM C IUIAHOM. B miiaHe yka3bIBarOTCs
TeMa, BpeMsi, MECTO, LM M 3a/la4d 3aHATHSA, TeMa JOKJIaJa U pedepaTHBHOIO COOOIICHHS,
oOcyxnaemble BOINpochl. JlaeTcst cHUCOK 00s3aTeNnbHON M JONOJHUTENBHOM JHMTEpaTyphl,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHSTHIO.

[TonroroBka 00Oy4aromMXCsl K 3aHATUIO BKIIIOYALT:

-3a0J1arOBpEMEHHOE 03HAKOMJIEHHUE C IJIAHOM 3aHSITHS,

-U3y4EHUE PEKOMEHI0BAHHOM JIMTEPATYPhl U KOHCIIEKTA JIEKIIWI;

-MIOJTOTOBKY IMOJIHBIX U TIyOOKMX OTBETOB IO KaXK/I0MY BOIPOCY, BHIHOCHUMOMY IJIs
o0CyXIeHUs;

-MIOJTrOTOBKY JI0KJIaJia, pedepara o yKa3aHUIO MPEenojaBaTelis;

[Ipu mpoBeneHMM NPAKTHUECKUX 3aHATUN ynensiercss ocoboe BHUMaHME 3a/1aHUsIM,
IpeJoJiaratolliuM HE TOJIBKO BOCIPOMU3BEIEHUE O0YYaIOUIMMUCS 3HAHUM, HO U HaIlpaBJIEHHBIX
Ha pa3BUTHE Yy HHUX TBOPYECKOIO MBIIIJIEHHUS, HAay4HOTO MHpOBO33peHHs. /[l myumiero
YCBOEHHUS M 3aKpEIUIeHHWs MaTepuajia Mo JaHHOW TUCHUIUIMHE IMOMHUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIWH,
oOyyaromuMcsi HeoOXOAMMO HaydyuThCsi paboTaTh ¢ 00s3aTeIbHONM U JOMOJHUTEIHHOMN
autepatypoil. M3ydeHuwe, IUCHUIUIMHBI MpeArojaraeT OTCIeKHWBaHME MyOIUKauuid B
nepuoaudeckux n3nanusx u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUUECKUM 3aHATHSAM 3a 1-2 HeAenu 10 uX Hadaja, a
MMEHHO: HAa OCHOBE M3YYEHHUs PEKOMEHJOBAHHOM JIMTEPATyphl BHIMKCATH B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuy M MOHATHUS M0 y4eOHON AMCHUMILINHE, MOATOTOBUTh Pa3BEPHYTHIE IJIAHBI OTBETOB U
KpaTkoe CcoJep>KaHhe BBIMOJHEHHbIX 3anaHuil. OOywaromuiicss IOKeH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM ~ OIIpOcaM Ha KakXIoM y4dyeOHOM 3aHATHH. OpnolpseTcss U moouipsercs
WHUIIMATUBHBIC BBICTYIUICHHUS C JIOKIaJAaMU U pedepaTamu 1Mo TeMaM MPaKTHIECKUX 3aHSATHH.

10.4. TloaroroBka 10KJIa/10B, (PMKCHPOBAHHBIX BBICTYIVICHUI U pedepaTos.

[Ipu moaroToBKe K JOKJIAMy MO TeMe, yYKa3aHHOW MperojaBaTeieM, O0ydJaroIIuics
JIOJKEH O3HAKOMMTHCSI HE TOJIBKO ¢ OCHOBHOMW, HO U JOIOJIHUTEIBHOU JIUTEPATYPOM, a TAKXKE C
NOCIEIHUMH MyOJMKAIUsIMU 10 3TOM Tematuke B cetu MHTepHer. Heo0xoauMo moaroToBUTh
TEKCT J0KJIaJa U WUIFOCTPATUBHBIM MaTepuai B BUAE Npe3eHTanuu. Jlokiaa JOHKEH BKIIOUaTh
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BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akmoueHue. Ha nokmax orBoaurcs 10-15 muHyT ydeGHOTO
BpeMeHH. OH JOJKeH ObITh Hay4YHBIM, KOHKPETHBIM, OIpEAEJICHHBIM, TTyOOKO pacKphIBaTh
poOJeMy U IYTH €€ PEIICHHUS.

PexoMeHnanuu K BBIIIOJIHEHUIO pedepara:

1. PaboTa BbInoNHSAETCS Ha OJJHON CTOpOHE JHcTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, M&KCTpOUHBINA HHTEPBAJ (OJJUHAPHBIN ).

3. O0BéM paboThI JOKEH cOoCcTaBIATh 0T 10 10 15 MCTOB (BMECTE C MPUIOKEHUSIMHU).

4. OcrapisieMble IO KpasiM JIMCTa MOJI UMEIOT CIIEIYIOIINEe Pa3MephI:

Caesa - 30 mm; cpasa - 15 mm; cBepxy - 15 Mm; cHu3y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynousiii 1ucm.
*  Cooepoicanue.
* Bseoenue.

BBenenue MomKHO BKIIOYATh B ceOS KpaTkoe OOOCHOBaHHE AaKTyadbHOCTH TEMBI
pedepata. B 3TOl WacTH HEOOXOOUMO TaK)Ke IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIH BOMPOC MOXKET
MIPEJICTaBIISITh HAYYHBII HHTEPEC U KAKOE MOKET UMETh MPAKTUYECKOE 3HAYCHHE.

*  OcHosHoUl Mmamepua.
*  3akniouenue.

3akitoueHne - 4acTb pedepara, B KOTOpoi (popMymupyroTCst BEIBOIBI IO maparpadam,
oOpaiiaeTcsi BHUMaHUE Ha BBINOJIHEHHWE I[IOCTABICHHBIX BO BBEIACHHM 3a/Jay U Ilelel.
3aKIII0YeHNE T0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIUM M3 OCHOBHOM YaCTH.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpaHuil MpOCTaBISeTCS B MIPABOM HIDKHEM YTy, HAYMHAS C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTynbHOM JHICTE U COAEPKAHUU, HOMEDP CTPAHULIBI HE CTAaBUTHCSI.

7. Ha3zBanusi pa3ienoB M IOAPA3AEOB B TEKCTE MOJHKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
Ha3BaHUM, IPUBEIEHHBIM B COJICPKAHUH.

8. TaOnuIbl MOMENIAIOTCS 10 XOAY M3JIOKEHHS, TOJKHBI UMETh TOPSIIKOBBIA HOMED.
(Hanpuwmep: Tabnuna 1, Pucynok 1, Cxema 1 u 1.1.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE CIEAYeT YKPYIHSITH €IUHUIIBI H3MEPEHUs OOJBIINX YHCET B
3aBHCUMOCTH OT HEOOXOMMOI TOUHOCTH.

10. TI'paduku, puUCYHKH, TaONHIIBI, CXEMBbI CJIEAYIOT IIOCJI€ CCHUIKM Ha HHX U
pacroynaratoTcsi CAMMETPUYHO OTHOCUTEIBHO IIEHTa CTPAHUIIBL.

11. B criucke nMrepaTypbl YKa3bIBaeTCs MOJHOE HAa3BaHUE MCTOYHHKA, AaBTOPOB, MECTa
U3JJaHUs, U3/1aTeNIbCTBO, TO/1 BBIITYCKAa U KOJIMYECTBO CTPAHUII.

10.5. Pa3pa®oTka 3JIeKTPOHHOM NpPe3eHTaluH.

Pacrnipenienenue TemM nmpe3eHTalMU MEXLy 00y4dalolUMUC U KOHCYJIbTHPOBAHUE UX IO
BBITOJIHEHUIO TMCbMEHHON paboThl OCYIIECTBISIETCS Takxke Kak U 1o pedepary. [Ipucrynas k
MOJIFOTOBKE MHUCHbMEHHON pabOThl B BUJIE 3JIEKTPOHHOM Mpe3eHTallM HE0OXOAUMO UCXOAUTH U3
HeNneil Mpe3eHTallud M YCIOBHH €€ MpOYTeHMs, KaK MpPaBUJIO, TaKylo paboTy oOyudaemble
MPEJICTaBIISIIOT MpPENnoAaBaTel0 Ha IMPOBEPKY IO JJIEKTPOHHOM TOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MO>KHOCTb JIOIIOJTHUTEIBHBIX KOMMEHTAPUEB U MOSCHEHUH K MPECTABIIEHHOMY MaTepuay.

[To cormacoBanuto ¢ mpenoaaBareneM, MaTepraibl MPE3EHTAUU 00YJaIOIIUIC MOXKET
npenctaBute Ha CD/DVD-nucke (USB dmam-aucke).

DNEeKTpPOHHBbIE MPE3EHTAIlMN BBIMONHAIOTCS B nporpamme MS PowerPoint B Buze
CIIalJIOB B CIIEAYIOLIEM MOPSAKE:

-TUTYJIbHBIH JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS IIPE3EHTALIUN;

-IUIaH Ipe3eHTanuu (5-6 MyHKTOB -3TO MaKCUMYM);

-OCHOBHas yacTh (He 6omee 10 cnaiinos);

-3aKJII0UYCHHE (BBIBOJ);

OO6mume TpedoBaHuUs K CTUIIEBOMY O(DOPMIICHUIO MPE3CHTAIIHH

-M3aiiH TOJKEH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;
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-OCHOBHasI IIeJb - YUTAEMOCTh, & HE CYObEeKTHBHAs KpacoTa. [Ipu 3TOM He Ha/lo BaaaTh
B JPYTYI0 KpailHOCTh U MHCaTh Ha OEJbIX JIMCTAaX YePHBIMU OYKBaMU — HE Y BCEX 3TO MOIy4aeTcs
CTUJIBHO;

-IIBETOBas raMmMa JI0JKHA COCTOATh He Oojiee YeM U3 ABYX-TpPEeX LIBETOB;

-BCerja JO/DKHO OBITh J1Ba THIA CIANAOB: JUIS TUTYJABHBIX, TJIAHOB U T.II. U JUIS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pasmep mpudTa JoHKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIYHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JIOJDKEH OBITh CBEPHYT 10 KIIOYEBBIX CIIOB U (pa3. [lomHble pa3BepHyTHIC
MpeJIOKEHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPe3eHTAlUN UCHOJIB3YIOTCS TOJNBKO MpU IuTHUpoBaHuu. [lpu
HEOOXOJMMOCTH, B TOJE «3aMETKU K ClIaiijlaM» MOXHO MPUBECTU KPaTKUE€ KOMMEHTApUU WJIU
MOSICHEHHS.

-KaXKJIbIM ClIaii] TOJDKEH MMETh 3ar0JIOBOK;

-BCE CIaii/Ibl TOJDKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUIIE;

-Ha KaXXJIOM CJIaii/ie JOIKHO ObITh HE OoJiee TpeX WILTIOCTpaLuil;

-CIIaiiIbl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHUEM OOIIET0 KOJUYECTBA CIIAi/I0B;

-HCII0JIh30BaTh BCTPOCHHBIC 3(PPEKTHI aHUMAIIMH MOXKHO TOJBKO, KOrja 0e3 3TOro He
00OHTHCE.

OObIYHO aHMMAIUSl MCHOJB3yeTCA JUIsl TPUBICYCHUS BHUMAHUS —CIylIaTenei
(Hampumep, OCIeI0BaTENbHOE MOSBICHUE JIEMEHTOB TUArPaMMBb).

-CIIUCKHA Ha claijax He JOJDKHBI BKJIOUaTh Ooisiee 5—7 asnemeHTOB. Eciu snemeHTOB
CIIUCKa BCE-Taku OOJbllle, UX Jy4Yllle PacloiOXKHUTh B JIBE KOJOHKH. B Tabnuiax He HOIKHO
OBITH 0OJIee YEThIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJIOIOB — B MPOTUBHOM Ciydyae JaHHbIC B TabiuIle
OyIyT OUYEHb MEJIKUMH U TPYAHO PA3ITUYUMBIMU.

10.6. MeToauka padoTsl ¢ 00y4alOIIMMHCH C OTPAHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTAMH
310POBbSI.

B UHcTuTyTe co3/aHbl crienMaibHble YCIOBHS Ul MOJYyYEHHs BBICIIEr0 0Opa3oBaHMs
no o00pa3oBaTeNbHBIM IMporpaMmaM OOYyYarOIIMMHUCS C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3n0poBbs (OB3).

Jlia mepemelieHrs MHBAJIUAOB M JIMI[ C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU 370POBbS
CO3JIaHbl CIIEIUAlIbHbIE YCIOBHS JJIs OECIpensITCTBEHHOIO JOCTyNa B y4yeOHbIE NMOMEIEHHUs U
JIpyrue TIOMEIIEHUs, a TakXke HX MpeObIBaHUS B YKA3aHHBIX I[IOMEIICHUAX C Y4YETOM
0cO0eHHOCTEH MCUXO(PU3MUECKOTO Pa3BUTHUS, WHAMBHUIYAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSHUS
3/10pOBbS TAKUX O0YyYarOIINXCS.

[Ipu momyyeHun oOpa30BaHUS OOYYAIOUIMMCA C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU
310pOBbsS TPU HEOOXOAMMOCTH NPEIOCTaBISAIOTCA OECIUIATHO CHEelHalbHble YYEOHUKU H
yueOHble 1ocobus, nHas yueOHast muTeparypa. Takke UMeeTcsi BOSMOXHOCTb MPEI0CTaBICHUS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIErO0 OO0YyYaromMMCS C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3/10pOBbsI HEOOXOJIMMYIO TEXHMYECKYIO MOMOIIb, B TOM YHCIE YCIYr CypAONEepEeBOTYUKOB U
TU(hI0CYpIOTIEPEBOTUNKOB.

[TomyyeHne JOCTYMHOTO M KA4eCTBEHHOTO BBICHIETO0 00pa3oBaHMs JUIAMU C
OTpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/10pOBbsl OoOecriedeHo myTeM co3naHus B MHcturyre
KOMILJIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBUH O0OydeHUs JUIsi [JaHHOM KaTeropuu oO0y4aroluxcs.
Wudopmaniug o crenuanbHbIX YCIOBHUSX, CO3JAAHHBIX Ui OOydYarolUXcs ¢ OrpaHUYEHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 37I0POBbs, pa3MelleHa Ha caiite HcTuTyTa.

Jns  oOyuenuss uHBamuaAoB u Jyui ¢ OB3, uMeromMX HapylleHHs OIOPHO-
JIBUTATENILHOTO armapara 00eCHeunBalOTCsl U COBEPIICHCTBYIOTCS MaTepUaTbHO-TEXHUUYECKHE
yCIIOBUSL OEcTpensiTCTBEHHOrO0 JocTyna B Yy4yeOHble TOMENIeHMs, TyaJleTHble, JApyrue
MIOMEIICHUS, YCIIOBHSI UX NMpeObIBaHUA B yKa3aHHBIX NOMEIICHUAX (Hamuuue nudTa, MaHaIycoB,
NOpYYHEH, paCIIMPEHHBIX IBEPHBIX IIPOEMOB U IP.).
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Jns ajanTanMyd K BOCHPUATHIO oOydaromumucs uHBadunamu u jumamu ¢ OB3 c
HapyLICHHBIM  CIyXOM  CIPAaBOYHOro,  y4eOHOro  Marepuaiga,  MpPEeayCMOTPEHHOIO
00pa30oBaTeNbHON MPOTrpaMMON MO BHIOPAHHBIM HAMPABJICHHSIM IMOATOTOBKH, 00ECIIEYHBAIOTCS
CIIEAYIOUIME YCIOBMS: JJs JIydlled OpHUEHTallMd B ayJUTOPHM, INPUMEHSIOTCS CHUTHAJIBI,
OTIOBEILAIOINE O Hayale M KOHIE 3aHATHs (CIIOBO «3BOHOK» IHILIETCS Ha JIOCKE); BHUMAaHHE
CJ1a00CIIBIIIAIIEr0 00Y4aroEerocs IpUBJIEKaeTCsl eAaroroM KeCToM (Ha IuIedo KJIAJETcs pykKa,
OCYILIECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHKE); PA3rOBAPHBasi C 00YYAIOMUMCS, MEAaror CMOTPUT
Ha HEro, rOBOPUT SICHO, KOPOTKUMHM IPEUIOKEHUAMH, o0ecreyrBas BO3MOKHOCTh YTEHUS IO
rybam.

KomneHcanust ~ 3aTpyAHEHHIl ~ peuyeBOro M MHTEJUIEKTYAJIBHOTO  Pa3BUTHA
cinabocnpliamux HMHBaIMAOB M jul ¢ OB3 mpoBoguTcs 3a CueT: HCIOJIB30BAHUSA CXEM,
JarpaMM, PUCYHKOB, KOMIBIOTEPHBIX HPE3EHTAlMHi C THIEPCChUIKAMHM, KOMMEHTHPYIOLIUMHU
OTJENbHBIE KOMIIOHEHTHI HW300paKeHHsI; PpEryJlsipHOrO MPHUMEHEHHs YIOPaXHEHWH Ha
rpa¢uyeckoe BbIIEICHHUE CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB IPEIMETOB M SABICHUN; OOecreueHHs
BO3MOXXHOCTH JIsi 00YYaIOIIETrocs TOJTYYUTh apECHYI0 KOHCYJIBTAIMIO 10 AJIEKTPOHHOHN 1MOoYTe
0 Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Jlnst agantanyy K BOCIPUATHIO MHBaTUAaMHU U junaMu ¢ OB3 ¢ HapymeHus M 3peHus
CIPAaBOYHOI0, yUeOHOT0, MPOCBETUTEILCKOTO MaTepuaa, IpeayCMOTPEHHOr0 00pa3oBaTeIbHON
nporpamMoii MHCTUTyTa 1O BBIOPAaHHOW CIIEUAIBHOCTH, OOECIIEYMBAIOTCS —CIIEAYIOIINE
yCIOBHS: BeleTcs ajanrtanus o(uIUaabHOro caiita B cetm MHTepHET C ydeToM O0COOBbIX
noTpeOHOCTEH HMHBAJIMIOB 1O 3pEHUI0, OO0ECIeYMBACTCS HAIW4Me KpyMHOMPU(TOBOMH
CHpaBOYHOW HMHGOPMAIMM O paclUCaHUM YYeOHbIX 3aHATUH; B Hayajne y4yeOHOro rona
oOyJaromuecsi HECKOJIbKO pa3 MPOBOIATCS TO 3maHuio MHcTuTyra Ui 3alOMUHAHUSA
MECTOPACIOJI0KEHNUs KaOMHETOB, TOMEIIEHUH, KOTOPBIMU OHM OYyAYT IOJIb30BaThCs; IENaror,
€ro CoOECEeTHIKH, IPUCYTCTBYIOUINE MPEACTABISAIOTCS 00YJalOMMMCS, KaXKIbli pa3 Ha3bIBACTCS
TOT, K KOMY TeJlaror odparaercs; JeicTBuUs, )KEeCThl, IepeMEelIeHNs Mearora KOpoTko M sICHO
KOMMEHTHPYIOTCS; TedaTHas HHQOpMalus NpeaocTaBisieTcss KpynHbM Impuprtom (oT 18
INYHKTOB), TOTAJIbHO O3BYYMBaeTCs; OOECIeYMBAETCs] HEOOXOTUMBIH YpPOBEHb OCBEIIEHHOCTH
MIOMEIICHUH; TPETOCTABISAETCS BO3MOKHOCTh MCIIOB30BaTh KOMITBIOTEPHI BO BPeMsI 3aHATHH H
IPaBo 3aMMucu 00bSICHEHHS HA TUKTO(OH (I10 KEeJIaHUI0 00YyJarolerocs).

®dopma npoBeeHns TEKYIIEeH U IPOMEXYTOYHOM aTTecTanuu Juist ooyqaromuxcs ¢ OB3
olpenieNnsercsl MpenojaBaTeleM B COOTBETCTBUM C y4eOHBIM IutaHoM. Ilpu HeoOxoammocTu
oOyuaromiemycst ¢ OB3 ¢ yueToM €ro MHAMBUAYAJIbHBIX NCUXO(U3MUYECKUX OCOOEHHOCTEN
JlaeTcsi BO3MOXKHOCTb IMPONTH MPOMEXYTOUHYIO aTTECTALUI0 YCTHO, MHCbMEHHO Ha Oymare,
NUCHbMEHHO Ha KOMITBIOTEpe, B (OpMe TECTHPOBaHHA H T.M., JIMOO TMPEIOCTABISIETCS
JIOTIOJTHUTEIBHOE BpeMs JUIsl TOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHh WHO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTU, UCITIOJIB3YEMBIX ITPHA
OCYHWECTBJIIEHUAN  OBPA3OBATEJIBHOI'O HNPOLHECCA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJIIOYAAdA TIEPEYEHbL IPOI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA H
NHOOPMAILIMOHHBIX CITPABOYHBIX CUCTEM.

IIpn npoBeneHNM JIEKIMOHHBIX 3aHATHHI M0 JHUCLUUIUIMHE IPENoAaBaTelb HCIOIb3YET
ayIMOBHU3yallbHble, KOMIBIOTEPHbIE U MYJIbTUMEAMMHBIE cpencTBa oOyueHuss MuHcrturyra, a
TaKkXke JEMOHCTpallMOHHbIE (TpPEe3eHTalMu) W HarJIAIHO-WIUIIOCTPAllMOHHbIE (B TOM 4HCIE
pa3aTo4YHbIE) MaTEpPHAIIbI.

[IpakTnyeckue 3aHATHA 1O JAHHOW JAWCHUIUIMHE HPOBOAATCA C MCIOJIb30BaHUEM
KOMIIBIOTEPHOTO U MYJbTUMEIUIHOrO 000pyaoBaHus MHcTuTyTa, Ipu HEOOXOIMMOCTH — C
IIPUBJICYEHUEM T10JIE3HBIX MIHTEpHET-PECYPCOB U MAKETOB MPUKJIATHBIX IPOTPAMM.

JIuIeH3NOHHOE Microsoft Windows,
IPOrPaMMHO- Microsoft Office,
UH()OPMAIIMOHHOE Google Chrome,
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obecrieucHme Kaspersky Endpoint Security

CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+
npodeccuonanbabie | 2. CripaBouHas mpaBoBas cucrema «["APAHT».
0a3bl JaHHBIX

Nudopmanmonnsie | 1. Dnexrponnas oubauoreunas cucrema (ObC) OO0 «CoBpeMeHHBIE

CIpaBOYHBIC UG POBBIC TEXHOIOTHH)

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunas snextpoHHas OubiroTeka
eLIBRARY.RU (pecypcsl OTKpbITOr0 J0CTYyMA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas I'ocynapcrBennas bubiaroreka
(pecypchbl OTKPBITOTO JIOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexayHapoanas pedeparuBHas 0aza
JAHHBIX Hay4HBIX u3aanuil Springerlink (pecypcbl OTKpBITOrO
JIOCTYTIA)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedeparuBHas 6a3a JaHHBIX
HayuyHbIX uzganuii zbMATH (pecypchl OTKPBITOTro A0CTYIIA)

12.IEPEYEHb YYEBHBIX AYJIUTOPUI U OBOPYJIOBAHU S, UCITOJIb3YEMbIX
JIJISI IIPOBEJIEHUS] YYEBHBIX 3AHATHM 110 JUCHUILIMHE (MOJY.JIIO).

VY4eOHble 3aHATUS MO JUCLUUIUIMHE MPOBOJATCS B CIELUAIM3UPOBAHHON ayIUTOPHH,
000pyIOBaHHOW KOMITBIOTEPAMH, C BO3MOKHOCTSIMH I10Ka3a Mpe3eHTanuil. B mpouecce urenus
JEKUUH, TPOBEACHMUS] CEMMHAPCKUX M TNPAKTUYECKUX 3aHATUN HCIOJb3YIOTCS HarjsaHble
1ocoOusi, KOMIUIEKT CJIaiiZIoB, BUIEOPOIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayauo- W BUJCOTEXHUKH, MYJIbTUMEIUWHBIX  CPEACTB)
o0ecrneynBaeT MAaKCHUMaJbHYI0 HarjsiIHOCTh, IO3BOJISIET OJHOBPEMEHHO TPEHHPOBATh
pa3IuyHbe BUIBl PEUYEBOM JAESITEIBHOCTH, IIOMOTAaeT KOPPEKTUPOBATh PEUYEBBIE HAaBBIKH,
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO CIYXOBOM M 3pUTENbHOM MaMsATH, a TAaKXKe YCBOGHHUIO U 3alIOMHUHAHUIO
00pa3110B NPaBUILHON PeUH, COBEPIIEHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuens 0060pyoosannplx yueoHvix ayoumopuil u cCneyuaabHolX NOMeu|eHUl

Ne 408a KabuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

VYyeOHast ayTuTOpHs U1 IPOBEIEHUS 3aHATUH CEMUHAPCKOTO TUMA
- IoCKa

- CTOJI MperoiaBaTens

- KpecIo IS penojaBaTess

- KOMIIBIOTEP

- TEIIEBU30D

- KOMILIEKTHI y4yeOHOI Mebenu

- HayIIHUKH C MUKPO(QOHOM

- yueOHO-HaTrJIsTHbIe TTOCOOHS

[TporpamMHOe oOecrieueHme:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacnpoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VYyeOHast aynuTopus AJis IPOBEICHUS 3aHATUI CEMUHAPCKOTO THIIA
- JOCKa

- CTOJI IperoAaBaTens

- KpecIo AJis IpenoaaBaTens

- KOMIUIEKTHI y4eOHOH MeOenn

- IGMOHCTPAIIMOHHOE 000PYI0BaHHE — IPOEKTOP ¥ KOMIBIOTEP
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- HAYIITHUKHA ¢ MUKPO(OHOM

- y4eOHO-HAaTrJISTHBIC TTIOCOOMS

[TporpammMHoOe obOecrieueHue:

Microsoft Windows (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (JToroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacrnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KabuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

YueOHast ayIUTOpHUs AJIsl TPYIIOBBIX M MHIMBHyaTbHBIX KOHCYJIbTAIHHA, TEKYIIETO KOHTPOJIS
Y IIPOMEKYTOUYHOH aTTeCTalluu

- I0CKa

- CTOJI MpeTo1aBaTess

- Kpecyo JIs penojaBaTess

- KOMIUJIEKThI yueOHOW Mebenu

- ICMOHCTPAIIMOHHOE 000PYI0BaHKHE — MIPOSKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- Y4eOHO-HaTJIS,IHBIE TTOCOOUS

[TporpammMHoOe oOecrieueHue:

Microsoft Windows ([Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office ([JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Cob6oano pacrnpocrtpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (Jlorosop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomernieHust 17151 CaMOCTOSITEIBHOM pabOThI

- KOMIUJIEKThI yueOHOW Mebenu

- KOMIIBIOTEPHAsI TEXHUKA C MOJKIIOYCHUEM K ceTh «IHTepHEeT» U JOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO
UH(POPMAIMOHHO-00Pa30BATENBHYIO CPEIy

[TporpamMmmHoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (/Torosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Co6oano pacnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (JJoroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasouno-npaBoBas cuctema «I['apant» (Jorosop Nel4-ITJ1/13/2023 ot 01 nexadbpst 2022
roja).

Ne 404

bubnuoreka, ynTanbHBIN 321 ¢ BEIXOAOM B ceTh IHTEepHET

- KOMIUIEKThI yueOHOW Mebenu;

- KOMIBIOTEpPHAs] TEXHUKA C MOAKIIOUYEeHUEM K ceTu «HTepHeT», HOCTYIIOM B IIIEKTPOHHYIO
WH()OPMAITMOHHO-00PA30BATENBHYIO CPETY U DJIEKTPOHHO-ONOIMOTEUHYIO CHCTEMY.
[TporpamMmmHoe obecrieueHue:

Microsoft Windows ([Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Co6oano pacnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne877/JIH ot 25.05.2016),

CnpaBouno-npaBoBas cuctema «I['apant» (Jorosop Nel4-ITJ1/13/2023 ot 01 mexadbpst 2022
roja).

Ne 401

AKTOBBII 3aJ1 JUIsI IPOBEICHUS] HAYYHO-CTYEHYECKIX KOH(MEPEHIINN U MEpOTPUATHI

- CIICHHUAJIM3UPOBAHHBIC KPECiIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- CIIeHa

- TpuOyHa

- DKpaH

- TEXHUYECKHE CPEJICTBA, CIYKAIMe I NPeACTaBICHUs HHPOPMAIIUU OOJIBIION ayTUTOPHH
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- KOMIIBIOTEP

- IGMOHCTPAIMOHHOE 000PYIOBAaHUE U ayTUOCHCTEMA

- MEKPO(OHBI

[IporpammHuoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (Torosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacnpocrpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (oroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomemienue U1t XpaHEHUS U TPOPUIAKTHUECKOTO 00CITYKUBAaHUS YI€OHOTO 000PYI0BaHUS
- CTeJUTaXHU

- yueOHOe 000pyI0BaHUE

Pa3zpaboruuk:
JIOLEHT Kadeapbl T'YMaHUTAPHBIX TUCHUTUINH
M.C. I'y3eeB
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